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1. Uvod

Ovaj priručnik sastavljen je za nastavničko osoblje. Cilj mu je podržati nastavnice i nastavnike 
u pripremi za standardizirane ispite državne mature, SRDP1 (u daljnjem tekstu: ispiti državne 
mature) te u podučavanju pojmovnoga inventara pri radu s tekstovima. Također se predstav-
ljaju pojmovi koji se koriste za sastavljanje i komentiranje zadataka za SRDP, a koji će omogu-
ćiti izbor između velikoga broja postojećih stručnih izraza.

Priručnik ne polaže pravo na sveobuhvatnost i sastavljen je u namjeri da služi nastavnicima, 
koji su kao slavistice i slavisti2 upoznati s temeljima književno-znanstvenoga rada. Navedena 
stručna terminologija – pored one u udžbenicima – pružit će nastavničkom osoblju dodatan 
instrumentarij za precizno posredovanje književnih i jezičnih pojava, kako bi učenicama i 
učenicima olakšali stručno opisivanje (književnih) tekstovnih fenomena i sastavljanje interpre-
tacija. Kako bi se ukazalo na ono što je važno u radu s književnim tekstovima, stručni pojmovi 
trebali bi se po mogućnosti obraditi u okviru lektire (cjelovitih) tekstova i s obzirom na njihovu 
primjenjivost. Na taj se način učenicama i učenicima može pokazati kako da dođu do sadržaj-
ne interpretacije polazeći od jezične analize, kako posljednja ne bi postala ritual odvojen od 
tumačenja.

Priručnik je podijeljen na dva dijela. Jedan je glosar, a drugi opisni dio u kojemu se pojmovi iz 
glosara – obilježeni podvučeno – stavljaju u kontekst.

Opisni dio podijeljen je na četiri poglavlja: na početku se obrađuju osnovni aspekti triju velikih 
književnih rodova, naime epike, drame i lirike, kako bi se naposljetku predložila temeljna pita-
nja za analizu. Četvrti dio, koji nosi naslov „jezik”, koncipiran je tako da objedinjuje sve knji-
ževne rodove. U tome dijelu ponajprije se sustavno prikazuju osnovne razine jezične analize, 
a nakon toga retoričke figure i tropi. Za ilustraciju se koriste primjeri iz književnosti, osobito s 
proteklih ispitnih rokova, kao i po jedan izmišljen primjer prilagođen pojedinom pitanju. 

Glosar i opisni dio sastavljeni su s obzirom na aktualne školske udžbenike i na temelju djela za 
uvod u znanost o književnosti koja su navedena na završnome popisu literature.

1 �Kratica SRDP odnosi se na standardizirani maturalni i diplomski ispit na općeobrazovnim višim te strukovnim 
srednjim školama u Austriji, op.prev.

2 Izvornik je sastavljen za germaniste, a prijevod prilagođen za slaviste.
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1.1. Što je književnost?

U svakodnevici pričamo o stvarima kakve jesu ili za koje vjerujemo da su takve. Ako polazimo 
od toga da ispričano odgovara istini ili treba razviti jedan oblik istine, radi se o nefikcional-
nome (faktualnom) pripovijedanju. Zbivanje u nefikcionalnim tekstovima mjeri se pravilima 
stvarnoga svijeta. 

Nasuprot tome, fikcionalno pripovijedanje omogućuje stvaranje pripovjednog svijeta koji 
uopće ne mora imati veze sa stvarnošću. Naravno da taj pripovjedni svijet može prikazati 
stvarnost – i često se u fikcionalnim tekstovima pojavljuje stvarno, ali za tekst nije odlučujuće 
jesu li ti odnosi stvarni. U fikcionalnim tekstovima autoricama i autorima dopuštamo da se 
udalje od odnosa prema stvarnosti. Sve što se u fikciji događa naposljetku ovisi o autorici/
autoru. Zbog toga se u fikcionalnim tekstovima ništa ne događa slučajno. S obzirom na njih 
uvijek smijemo postaviti pitanje zašto se nešto događa tako, a ne drugačije.

Kod ispita državne mature razlikujemo pragmatične zadatke koji se temelje na nefikcionalnim 
tekstovima i književne zadatke koji se bave fikcionalnim tekstovima. Pri tome se mora uzeti 
u obzir da se nefikcionalni tekstovi poput tiskanih intervjua, izvješća ili čak uputa za uporabu 
služe sredstvima fikcionalne književnosti i obrnuto – književni tekstovi mogu se poslužiti sred-
stvima stručnih tekstova.

1.2. Sadržaj i forma

U znanosti o književnosti često se govori o idealnotipskom razlikovanju između „sadržaja” i 
„forme” – najklasičniji primjer možda su toposi „smisao i forma”. U tu se dihotomiju s pravom 
sumnjalo jer se njome doista razdvajaju područja koja se kao takva uopće ne mogu razdvojiti i 
proizlaze jedno iz drugoga. Priručnik se iz praktičkih razloga ipak orijentira prema toj raspodje-
li, ali pretpostavlja da se pri njezinoj uporabi u nastavi načelno može pojasniti pristup proble-
matici.

1.3. Analiza i interpretacija

U ovome priručniku analiza znači ispitivanje formalnih i jezičnih aspekata teksta, a interpreta-
cija tumačenje teksta, pri čemu u pravilu posežemo za rezultatima analize. To također predstav-
lja idealnotipsko razdvajanje na podlozi dihotomije forme i sadržaja. Za potrebe ispita državne 
mature ti se pojmovi dijele na obradu fikcionalnih (interpretacija teksta) i nefikcionalnih tek-
stova (analiza teksta). To međutim ne znači da se nefikcionalni tekstovi ne bi mogli „tumačiti” 
ili da za književne tekstove analiza nije potrebna, već naprosto da književni tekstovi zahtijevaju 
interpretaciju koja se izdiže iznad opisa forme i sadržaja. 
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1.4. Književni rodovi

Književni se tekstovi tradicionalno dijele na rodove, a time ovdje podrazumijevamo konvenci-
onalizirane forme, književne vrste unutar tri velika roda epike, lirike i drame, kao što su roman 
ili sonet. To se radi razumijevanja tekstova ne može u potpunosti zanemariti. Tako na poseban 
način do izražaja dolazi i proturječje između orijentacije prema kompetenciji i prema znanju: 
sposobnost interpretacije koja je povezana s književnim rodom pretpostavlja naime specifično 
znanje o tom rodu. Priručnik odgovara na tu dilemu tako što se u epici i drami odriče definicije 
žanrova i umjesto toga, pored općih formā i tehnikā analize i interpretacije, sažima i ukratko 
prikazuje književne vrste koje bi se trebale poznavati u nastavi književnosti. Međutim za liriku, 
koja je usko vezana za formu, navode se u glosaru odabrane lirske vrste. Za analizu i interpre-
taciju tekstova znanje o rodovima uvijek je prednost, čak i ako se to znanje na ispitima državne 
mature ne ispituje eksplicitno.
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2. Epski tekstovi

2.1. Općenito 

Postoje različiti naratološki pristupi. Priručnik pokušava obuhvatiti one najuobičajenije i 
najsvrhovitije te po potrebi ukazati na alternativne mogućnosti opisa i djelomice povezati 
ustaljene oblike opisivanja s novim prijedlozima. Pri tome se koriste tradicionalni pristupi kao 
primjerice onaj Franza Karla Stanzela te se dopunjavaju novijom teorijom pripovjednog teksta 
(Gérard Genette).

2.1.1. Priča i diskurs
„Pripovijetka” ili „priča” su svakodnevni nazivi za epske tekstove, koji pak mogu imati različita 
značenja. Pojam „pripovijetka” može se primjerice odnositi na postupak pripovijedanja, prika-
zani sadržaj ili književnu vrstu.

Pri analizi i interpretaciji epskih tekstova važno je razlikovati dvije razine. Velika je razlika po-
stavljamo li uz pripovijetku pitanje „što” ili „kako”. Sa „što” se u pripovijetci označavaju aspekti 
sadržaja, poput radnje ili teme, dok se „kako” odnosi na sam čin pripovijedanja, dakle na način 
posredovanja ispripovijedanoga. Međutim, razlika između „što” i „kako” s obzirom na književne 
tekstove često nije jednoznačna. U znanosti o književnosti postoje mnogi različiti pojmovi za tu 
opreku, a često se spominju Tsvetan Todorov i pojmovi „histoire” (priča) i „discours”(diskurs).

•	 Što = priča = „histoire”
•	 Kako = diskurs = „discours”

Pokušat ćemo to ilustrirati primjerom jedne izmišljene pripovijetke, kojim ćemo se u daljnjem 
tekstu češće služiti:

Petra je izašla iz kuće, prešla preko ceste i srela Paula, koji je bio iznenađen. 

Izjave o priči („histoire”): 
Paul nije očekivao da će sresti Petru; tekst upućuje na to da je Paul bio iznenađen jer 
je sreo Petru.

Izjave o diskursu („discours”): 
Tekst je napisan u prošlome vremenu, pripovijeda se kronološki.
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Iako se način pripovijedanja često ne može jasno odvojiti od sadržajnih aspekata zato što je 
jedna razina uvjetovana drugom, pri opisivanju tekstova trebalo bi se pripaziti na precizno for-
muliranje. Kada bismo o primjeru samo rekli: „To je kratka priča”, ta bi se izjava s jedne strane 
mogla odnositi na razinu priče („histoire”), a s druge strane na razinu diskursa („discours”):

Kao izjava o priči („histoire”) to bi značilo da nije proteklo mnogo vremena i da se ne događa 
posebno mnogo. 
Kao izjava o diskursu („discours”) značilo bi da pripovijetka sa svojih 15 riječi ima veoma ma-
len opseg.

Ovdje je još jedan primjer:

Mazalo, jedan od Vrageca, točnije treći po redu odozgo, imao je jednu žicu dotad 
sasvim nepoznatu u obitelji Vragec: bio je lud za slikanjem. A osim toga bio je lud i za 
Dunjom.  
Njih su dvoje bili općepoznati i općepriznati par iz VIII b razreda i stvarno ih je bilo 
lijepo vidjeti zajedno, a bili su i sasvim solidni đaci, osim što je Mazalo tresnuo jednu 
godinu, no to je bilo u davnim vremenima, gotovo potpuno zaboravljenim. 
Hrvoje Hitrec: Smogovci (glavni ispitni rok u svibnju 2018.)

Izjave o priči („histoire”): 
U priči Smogovci radi se o protagonistu po imenu Mazalo Vragec. Treće je dijete u 
obitelji i obožava slikanje i Dunju. Oni su par, pohađaju VIII b razred osnovne škole i 
solidni su đaci. To nije uvijek bilo tako jer je Mazalo jednom davno morao ponavljati 
razred. 

Izjave o diskursu („discours”): 
U pripovijetci je vidljiva zatvorena radnja i kronološki tijek. Rečenice su duge, ali jedno-
stavne strukture i razumljive jer prate tijek misli i priče. Time se ujedno postiže i nape-
tost u priči. 

2.1.2.Načini pripovijedanja
U načelu razlikujemo dva oblika pripovijedanja, „telling” i „showing”. Kod kazivanja („telling”) 
događaj se ili složeno stanje stvari iz pripovjednog svijeta samo opisuje. Kod prikazivanja 
(„showing”) prikazuju se okolnosti, a čitatelji sami moraju shvatiti i zaključiti o onom što se 
ustanovljuje prilikom kazivanja („telling”). Jedan primjer: 

Kazivanje („telling”): 
Paul je bio iznenađen kada je sreo Petru. 

Prikazivanje („showing”): 
Paul je vidio kako mu Petra dolazi u susret. Trgnuo se i podignuo obrve.
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2.1.3. Odnos autora, pripovjedača3 i lika
Autora je sastavljač teksta, tako je primjerice Johann Wolfgang von Goethe autor romana 
Srodne duše. Prva rečenica toga romana glasi: „Eduard – tako nazivamo jednog bogatog baruna 
u najboljoj muževnoj dobi – Eduard je prodao […].”4 To „mi”, koje ovdje govori, jest pripovjedač, 
a Eduard je lik u romanu. Autorica ili autor stvara pripovjedača i likove i samo u određenim slu-
čajevima – primjerice u autobiografiji – dolazi do preklapanja autora s pripovjedačem, odnosno 
likom. Prilikom analize učenice i učenici bi trebali pripaziti da ne izjednače instancu autora, 
pripovjedača i lika bez prethodne provjere. 

Razdvajanje instance autora od one lika očita je: Goethe primjerice nije bio barun i nije se zvao 
Eduard. Pri instanci autora i pripovjedača ta razlika ponekad nije posve jasna. Sljedeća izjava 
doduše jest točna: „Goethe u svojemu romanu Srodne duše pripovijeda o barunu po imenu 
Eduard”; tada općenito govorimo o tome da je Goethe napisao tekst u kojemu se pojavljuje ba-
run Eduard. Pri analizi i interpretaciji mora se paziti na razlike između autora i pripovjedača jer 
Goethe u romanu ne pripovijeda sam, nego uvodi pripovjedača: „U Goetheovu romanu Srodne 
duše govori pripovjedač koji nije dio radnje, ali se čini da je o svemu informiran” (vidi 2.2.8.).

2.1.4. Tradicija epskih vrsta i intertekstualnost
Poput svih književnih tekstova, epski tekstovi također imaju tradiciju žanrova (vidi 1.4.), i na 
toj ih podlozi treba čitati. U analizi i interpretaciji to ne mora uvijek igrati ulogu, ali isto tako 
može biti i veoma važno kada se tekstovi jasno svrstavaju u tradiciju žanra. U tom slučaju tre-
ba razmotriti na koji se način to manifestira i to opisivanjem karakteristika npr. kratke priče, 
parabole ili pripovijetke koji ovi tekstovi imaju. Međutim tekstovi se također mogu suprotsta-
viti toj tradiciji. Tada može biti zanimljivo opisati njihova odstupanja i razloge tomu, iako se 
znanje o žanrovima za ispite državne mature ne pretpostavlja i nije obavezno.

Posebnost toga je da se na taj način ne iznose argumenti samo na temelju zadanoga teksta, 
nego i u usporedbi s drugima. Slično se odnosi i na aluziju na druge tekstove ili izravne citate 
iz njih. Ako se mogu ustanoviti takve poveznice, trebalo bi se pitati koji smisao one imaju i pri 
tumačenju uzeti u obzir sadržaj teksta na koji se odnose. Takve referencije i njihovo tumačenje 
nazivamo „intertekstualnost”.

3 Za pojam pripovjedača ne koristi se rodno neutralni jezik kada se pod tim pojmom podrazumijeva književ-
noznanstveni koncept.
4 prijevod Dragutina Perkovića
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2.2. Osnovna pitanja

Za predstojeću raščlambu važan je bio pristup tekstovima koji se očekuju od učenica i učeni-
ka. Zbog toga nakon objašnjavanja važnih osnovnih osobina polazimo od „priče” („histoire”) 
kako bismo onda prešli na „diskurs” („discours”). Pritom je naš cilj povezivanje ovih dvaju 
aspekta u analizi i interpretaciji.

2.2.1. Tema i motiv
U nefikcionalnim tekstovima sadržaj i tema u pravilu su identični. U uputi za uporabu radi se o 
ispravnome korištenju stvari, a upravo to je i sadržaj; ako te podudarnosti nema, tekst više ne 
može funkcionirati. Naprotiv, u književnim tekstovima potpuno je neproblematično (i štoviše 
uobičajeno) kada sadržaj odstupa od teme. Zbog toga se isplati razjasniti o čemu se radi i što 
je prava tema. Primjerice: tekst može pripovijedati o putovanju dvoje djece, ali tema bi mogla 
biti odrastanje ili ljubav.

Pojam motiva opisuje malenu značenjsku jedinicu u tekstu koja nije vezana uz određene liko-
ve i ne prikazuje nikakvu radnju. Tako se naprimjer motiv izgubljenoga sina može obraditi u 
različitim tekstovima s potpuno drugačijim likovima u različitim kontekstima radnje. Proved-
beni motiv (lajtmotiv) označava motiv koji se često ponavlja, bilo to na sadržajnoj, retoričkoj 
ili, prije svega u lirskim tekstovima, na formalnoj razini. 

2.2.2. Radnja 
„Radnju” pripovijetke treba razlikovati od „teme”. Priča na temu „ljubav” može pripovijedati o 
dvije ptice koje plivaju u vodi ili o djeci koja se ne smiju igrati zajedno, ali to ipak čine. Stoga 
treba pripaziti govori li se o tome što se u priči događa ili o temi. 

Radnja proizlazi iz niza događaja. Događaji su najmanje jedinice radnje. 

U našem primjeru pojedinačni bi događaji bili:  

„Petra je izašla iz kuće” i „Paul je bio iznenađen”.

Ako su ti događaji uzročno povezani, dakle ako jedan događaj vodi ka drugome, onda govori-
mo o priči:

Petra je izašla iz kuće i srela Paula, koji je zbog toga bio iznenađen.

Stoga se pri analizi epskih tekstova prvo postavlja pitanje koji se događaji u priči opisuju i kako 
su oni međusobno povezani. 
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2.2.3. Lik
Likovi pripadaju radnji i nije ih lako sustavno opisati jer upravo kod likova postoji opasnost da 
se s njima poistovjetimo. Smatramo ih simpatičnima ili antipatičnima, možemo li ih razumjeti 
ili ih ne odobravati, kao da su stvarni ljudi. U tome je naravno čar književnih likova, ali otežava 
njihovu analizu i interpretaciju. Zbog toga pri opisivanju likova pomaže ako se orijentiramo 
prema formalnim aspektima. U daljnjem se tekstu u obliku kataloga pitanja navodi nekoliko 
takvih mogućnosti. 

Koji likovi se pojavljuju u tekstu? 
Zvuči jednostavno, ali vrijedi pitati koji likovi sudjeluju u priči. Raspon toga može biti od 
popisa sudionika, odnosno pitanja ima li ih mnogo ili malo, pa sve do usustavljivanja: Ka-
kav je brojčani odnos žena i muškaraca, mladih i starih? Postoje li grupacije i koji likovi  od 
toga odstupaju? Radi li se o glavnim ili sporednim likovima?

Kada se likovi pojavljuju u priči? 
Ovdje se treba pitati jesu li likovi u tekstu od početka ili se tek pojavljuju, odnosno nestaju 
tijekom radnje?

Što saznajemo o likovima? 
Pri tome pomaže opis kojeg je uveo Edward Morgan Forster, a koji razlikuje „zaokružene” 
(round) i „plošne” (flat) likove. „Zaokruženi” likovi u tekstu se opširno opisuju i moguće ih je 
okarakterizirati na temelju tih opisa. Kod „plošnih” likova poznajemo samo njihove osnov-
ne osobine, oni se u tekstu ne profiliraju pobliže. 

Važno je razlikovati saznajemo li nešto o „unutrašnjosti” ili „vanjštini” jednoga lika. Vanjšti-
na, odnosno izgled u najširem smislu, ono je što i u svakodnevici prvo primijetimo na nekoj 
osobi, a u pripovijetci je to što i drugi likovi mogu percipirati. Zbog kulturno specifičnih 
konvencija često je s tim povezana određena osobina. Čini se da „dobro” i „lijepo” idu jedno 
uz drugo, jednako kao „zlo” i „ružno” – ali to su naravno samo predrasude koje se upravo u 
književnosti često dovode u pitanje. 

Međutim književni tekstovi mogu vidjeti i u „unutrašnjost” nekoga lika. Osjećaje i emocije o 
kojima u svakodnevici možemo zaključivati, u njima se mogu izravno imenovati. Pri opisu to 
je važno razlikovati. Nečija ljutnja u tekstu može biti prikazana na sljedeće načine: 

(1) Petra se zacrvenila od ljutnje i stisnula šaku.
(2) Petri se zgrčio želudac i osjećala je kako joj krv ključa.
(3) Petra je kipjela od bijesa.
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U primjeru (1) ljutnja se opisuje vanjskim izgledom koji i svaki drugi lik u tekstu može uočiti. U 
primjeru (2) unutarnje pojave prikazuju se kao tjelesna stanja koja čitatelji moraju protumačiti 
kao ljutnju. U primjeru (3) tekst nas obavještava samo o stanju lika i možemo se pitati kako je 
do toga u pripovjednom svijetu moglo doći. Načelno se može pitati:

Odakle doznajemo nešto o liku? 
Karakterizira li ga pripovjedač ili to čine drugi likovi?

Imaju li likovi individualne osobine ili su tipovi? 
U pripovijetci lik se može predstaviti i oblikovati, ali moguće je posegnuti za tipovima koji 
nadomještaju detaljne opise, odnosno čine ih suvišnima. Takve su tipične uloge u pripo-
vjednim svjetovima primjerice detektiv, profesor, princeza.

U kakvim se međuodnosima likovi nalaze? 
Likovi se rijetko pojavljuju sami i najčešće se među njima može opisati sustavna poveza-
nost. Klasične konstelacije likova su primjerice suprotstavljanje protagonista i antagonista 
(odnosno junaka i njegovog protivnika), ljubavni trokut ili obiteljske strukture.

Kako se likovi odnose prema razini pripovijedanja? 
Likovi mogu biti puki objekt pripovijetke, ali mogu i sami oblikovati pripovijetku tako da 
nastupaju kao pripovjedač ili da pripovjedač zauzme perspektivu jednoga lika, možda u 
obliku unutarnjega monologa. Kad se u pripovijetkama zauzima perspektiva likova, onda 
čitatelji lakše mogu spoznati priču s njihovoga gledišta. Te likove Franz Karl Stanzel naziva 
„reflektori”.

2.2.4. Vrijeme
Koliko je važno razlikovati priču („histoire”) od diskursa („discours”), jako se dobro može ra-
zumjeti kroz različite načine prikazivanja vremena u pripovijetkama. Pri tome obavezno treba 
razlikovati nekoliko načina: 

Vrijeme nastanka
Vrijeme nastanka pripovijetke samo je prividno banalno. Ono je često nebitno za razumijeva-
nje (ponekad niti ne znamo ništa o vremenu nastanka), ali može igrati važnu ulogu u analizi 
i interpretaciji. U najjednostavnijem slučaju radi se samo o usporedbi sadržaja s očekivanim 
stvarnosnim činjenicama: ako se u srednjovjekovnome tekstu ne pojavljuju automobili, to nije 
neobično; ako u romanu iz 21. stoljeća u nekome gradu ne voze automobili, trebali bismo se 
pitati zašto. Međutim vrijeme nastanka može i indirektno biti važno: 

Uzmimo za primjer antiutopijski roman 1984. Georga Orwella. Roman je nastao između 1946. 
i 1949. godine, dakle nakon Drugog svjetskog rata, kao upozorenje na diktatorske totalitarne 
državne sustave. Radnja se odvija u datiranoj budućnosti, naime u 1984. Da je roman 1984. 
napisan i objavljen 1984. godine, moglo bi ga se čitati kao kritiku postojećega stanja. Da je 
objavljen 2016., čitali bismo ga kao osvrt na prošla traumatična vremena. Tako se tipovi knji-
ževnih tekstova mogu razlikovati i posve šablonski. Samo nekoliko primjera: vrijeme nastanka 
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daleko prije vremena radnje (npr. znanstvena fantastika); vrijeme nastanka daleko nakon 
vremena radnje (npr. povijesni roman).

Vrijeme pripovijedanja i ispripovijedano vrijeme 
U tekstu su za analizu i interpretaciju dva oblika vremena uvijek važna i moraju se razlikovati: 

•	 vrijeme pripovijedanja: razdoblje koje realno prolazi dok čitamo ili slušamo priču 
•	 ispripovijedano vrijeme: vrijeme u kojem se priča odigrava i o čijem se tijeku u priči pripo-

vijeda 

Vrijeme pripovijedanja povezano je s pravilima stvarnoga vremenskog slijeda čitanja. Nasuprot 
tome ispripovijedano vrijeme može unutar pripovijetke odstupati od ovih pravila. U tekstu 
može doći do izvrtanja redoslijeda tako da se prikažu zbivanja u budućnosti (anticipacija ili 
prolepsa) ili u prošlosti (retrospekcija ili analepsa). Ispripovijedano vrijeme često mora odstupa-
ti od pravila vremenskoga slijeda, primjerice ako se pripovijeda o istovremenim događajima; u 
tom slučaju uobičajeni su vremenski skokovi. Ili: priča može početi sa završetkom i biti ispriča-
na od kraja prema početku, uobičajeni kronološki slijed u ovome slučaju zamjenjuje se akrono-
loškim. 

Važno je odrediti odnos između vremena pripovijedanja i ispripovijedanog vremena. Iz toga 
proizlaze tri mogućnosti opisivanja tempa pripovijedanja:

(1) Vrijeme pripovijedanja je kraće od ispripovijedanog vremena (sažimanje vremena):

Petra je izašla iz kuće i nakon sat vremena je srela Paula.

Još jedan primjer:

Sutradan Matić ne susretne dječaka. Ni prekosutra. Trećeg dana opet malom nigdje 
ni traga… 
Mato Lovrak: Biser (glavni ispitni rok u svibnju 2017.)

(2) Vrijeme pripovijedanja je duže od ispripovijedanoga vremena (proširivanje vremena):

Petra je pogledala svoju ruku koja je lagano krenula prema kvaki, i razmišljala je o 
mnogim stvarima koje bi ju mogle čekati iza vrata. Tko je prije nje prošao kroz ta vrata? 
Koliko ih je moglo biti i kamo su krenuli?
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Još jedan primjer5:

I ne usuđujem se da zakucam na kuhinjska vrata, samo izdaleka osluškujem, samo 
izdaleka osluškujem stojeći, a ne u položaju u kojem bi me mogli iznenaditi kao 
prisluškivača. I pošto osluškujem izdaleka, ne mogu ništa dočuti, čujem samo lagano 
kucanje časovnika, ili mi se možda samo čini da ga čujem iz detinjskih dana. Šta se 
inače zbiva u kuhinji – tajna je onih koji ondje sjede, tajna koju oni kriju preda mnom. 
Što duže čovjek oklijeva pred vratima, to više postaje tuš. Što bi bilo kad bi sada net-
ko otvorio vrata i nešto me zapitao? Zar ne bih tada i ja sam bio kao netko tko želi da 
sakrije svoju tajnu?  
Franz Kafka: Povratak kući (kompenzacijski ispit iz njemačkoga jezika glavni ispitni rok u lipnju 2015.)

(3) �Vrijeme pripovijedanja je (otprilike) jednako dugo kao i ispripovijedano vrijeme  
(istovremena naracija): To se uvijek odnosi na upravni govor.

Petra je pritisnula kvaku prema dolje i vrata su se lagano otvorila. Onda je krenula preko 
ceste, pogledavši najprije ulijevo, a zatim okrenuvši glavu udesno, sišla je s nogostupa i 
napravila nekoliko koraka dok napokon nije stigla do Paula. 

Još jedan primjer:

Neko vrijeme dok je cesta šira hodamo jedna uz drugu, a kasnije ja idem prva, ona 
uvijek napomene kako bi bilo glupo da me nešto udari, a i voli svoje dijete imati na 
oku. [...]  
–	 Da bar naprave neku stazu uz put – njen glas neprestano dopire. 
–	 A napravit će jednom – odgovaram. 
–	 Jesi se namazala kremom?  
–	 Nisam, nije jako sunce.  
–	� Trebala bi, pocrvenit ćeš – malo šuti, a onda nastavi: – Kad si kupila tu majicu, 

nisam je vidjela?
–	 Ma ima već, samo ju nisam nosila.  
Ivana Bodrožić: Uspon  (glavni ispitni rok u svibnju 2019.)

2.2.5. Prostor
Književni tekstovi se odvijaju se u prostorima, stvaraju prostore i daju prostorima značenje. 
Moramo razlikovati govorimo li o realnim prostorima pripovjednog svijeta ili o smislenom kon-
tekstu koji je povezan s prostornom dimenzijom predočavanja (vidi semantički prostor).

U najjednostavnijem slučaju priča se odvija samo u jednome prostoru. To je najrazvidnije u 
zatvorenim prostorima, takozvanim „locked rooms”, primjerice u kriminalističkim pričama. 
Ali najčešće se radi o više prostora koji se prvo moraju identificirati kako bi se mogli pobliže 
opisati s obzirom na izgled, njihov međuodnos i dimenzije značenja.

5 Ulomak preveden za potrebe priručnika, op. prev.
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Pitanja koja bismo pritom trebali postaviti su sljedeća:

Kako se prostor opisuje? Koje detalje saznajemo? 
Pri tome se radi o pripovjednom oblikovanju i mogućem odnosu prema stvarnosti:
Je li prostor malen ili velik? Je li svijetao ili taman? Kako je opremljen? Ima li pandan u 
stvarnome svijetu ili ne? Je li to zatvoren prostor, možda u nekoj zgradi, ili je otvoren, u 
prirodi? Navode li se uopće njegove granice ili to naprosto nije pobliže definirano područ-
je? Odgovara li stvarnim mogućnostima ili prkosi prirodnim zakonima?  
Sve to za radnju može biti od presudne važnosti. Prostor određuje slobodu kretanja i mo-
gućnosti zapažanja u pripovjednom svijetu. Upravo su granice važno sredstvo opisivanja 
prostora, a prekoračenje granica može biti bitan dio događanja.  
Na temelju opisa prostora treba se postaviti pitanje u kojoj mjeri on može biti važan za 
razumijevanje teksta. Često pri tome veza između radnje, likova i prostora u kojem se 
oni pojavljuju igra ključnu ulogu, ako npr. dolazi do prekida (Gulliver se budi u Lilliputu) ili 
nemogućnosti (Alisa prolazi kroz ogledalo). 
Osim opisa pojedinačnih prostora potrebno je istražiti kakav je njihov međusobni odnos. 
Često prostori odgovaraju jedni drugima i simetrični su, ali isto tako mogu biti suprotstav-
ljeni, oprečni. Pri tome se prostorne kategorije mogu odnositi na neprostorne: možda su 
najpoznatije raj i pakao = gore i dolje = dobro i zlo. Prostori također mogu razdvajati razli-
čite razine stvarnosti, kao primjerice san i javu, a te razine mogu utjecati jedna na drugu.

Koja značenja imaju prostori? 
Upravo posljednji primjer o različitim razinama stvarnosti pokazuje da realni prostori 
književnoga teksta mogu imati značenje koje prelazi okvir prostornoga. Tada govorimo o 
semantičkome prostoru (izvedeno od pojma semantike = nauk o značenju). Pojam  
semantički prostor označava samostalno opisivo područje unutar pripovjednoga svijeta 
koje se razlikuje od ostalih područja. Prostorima se pri tome dodjeljuju neprostorne oso-
bine. Paradigmatski primjer bila bi prostorna diferencijacija između grada i sela, kojom se 
ujedno može inscenirati i razlika između građanina i seljaka, između bogatoga i siromaš-
noga, između prljavoga i čistoga, između potkupljivoga i iskrenoga ili između bolesnoga i 
zdravoga.

Kakav je odnos između prostora i vremena? 
Osim samog opisa prostorā važno je shvatiti i njihovu poziciju u vremenskome tijeku pri-
povjednoga svijeta: prostor i vrijeme u književnim se tekstovima uvijek odnose jedno na 
drugo i zajedno određuju pravila pripovjednog svijeta. 
Književni tekstovi mogu u glavi stvoriti zemljopisne karte, ali kako ne mogu ništa prikazati  
istovremeno, konstelacije mjesta ne proizlaze iz usporednoga u slici, nego iz uzastopno-
sti u vremenskome slijedu događaja. Prostorno-vremenski odnosi često su povezani s 
određenim tijekovima radnje kroz tipične scenarije koji se ponavljaju. Primjerice prevalji-
vanje puta (dakle usmjereno kretanje u prostoru koje zahtijeva određeno vrijeme ) može 
predstavljati život (ili životni put) nekoga čovjeka: put pri tome može biti kamenit, strm, 
širok, uzak itd. Ali može biti i sveden na neku točku: prijelaz preko rijeke, prelaženje preko 
mosta može simbolično predstavljati promjenu u životu, a izbor određenoga puta na 
raskrižju važnu životnu odluku.
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2.2.6. Kompozicija i struktura
„Tema” i „radnja” sadržajne su dimenzije teksta. Tu se radi o priči („histoire”). Kod likova, prostora 
i vremena važni su i diskurs („discours”) i priča. Prvi važan uvid u diskurs jednoznačno će nam 
omogućiti pogled na tekst kao cjelinu:

Kako tekst počinje i završava? 
U pripovijetkama postoje tipični oblici početka i završetka. Pritom početak i kraj mogu 
biti obilježeni ili neobilježeni: obilježeni početci su primjerice uvodne napomene ili prolog, 
neobilježeni su izravni početci priče koji odmah prelaze na zbivanje (in medias res). Isto 
vrijedi i za završetak. Priča se može jednostavno prekinuti ili završiti s dodatnom napome-
nom ili epilogom. Prolozima ili epilozima pripovjedač obično stupa u kontakt s čitateljem i 
izvještava npr. o mogućim izvorima, o namjeri pripovijedanja ili nudi interpretaciju.

Kako je tekst strukturiran? 
Dobar put kojim se može razumjeti ustroj pripovjednoga teksta jest njegova raščlamba. 
Tekst često diktira raščlanjivanje time što je (npr. optički ili brojevima) podijeljen na od-
lomke, poglavlja, epizode ili knjige. 
Osim toga treba obilježiti odlomke pripovijetke koji se razlikuju jedni od drugih. Pri tome 
je važno da postoje različite mogućnosti raščlambe. Važni rezovi mogu biti:

	– završetak ili početak zaokružene radnje 
	– izmjena djelatnih likova
	– promjena mjesta/prostora
	– skokovi u vremenu 
	– promjena pripovjedne perspektive (vidi 2.2.8.)

Kako se pojedini odlomci odnose jedni prema drugima? 
Nakon opisa odlomaka, u sljedećem koraku treba razmisliti o njihovu međuodnosu. Prvo 
pitanje pri tome može biti pripadaju li odlomci istoj razini radnje. To npr. nije slučaj ako je 
umetnuta radnja smještena u okvirnu glavnu radnju. 
Ako se nalaze na istoj razini radnje, onda treba postaviti pitanje kako su odlomci među-
sobno povezani. Prate li kronološki tijek, postoje li vremenski skokovi ili se sve odvija isto-
vremeno (sinkrono)? Vrijeme pripovijedanja kao vrijeme čitanja uvijek protječe kronološki,  
ispripovijedano vrijeme može prekršiti pravila kronološkoga slijeda i zbog toga je za 
analizu i interpretaciju jako važan opis kako se to događa (vidi 2.2.4.).

Ali međusobni odnos odlomaka moguće je opisati i semantički, a ne samo kronološki. Oni 
mogu primjerice prema principu gradacije doći do vrhunca, koji može biti odlučujući pre-
okret u priči (prekretnica ili peripetija); no takav raspored može i izostati. Odlomci mogu 
logično proizlaziti jedan iz drugoga, ali isto tako može biti prekida i skokova (montažna 
tehnika). Posebno je izražajan odnos početka i kraja teksta: ako su početak i kraj teksta 
logično i međusobno povezani, onda se radi o zatvorenome obliku. Početak i kraj mogu 
biti i samostalni te se moraju odnositi jedan na drugoga; to bi bio otvoreni oblik.



Priručnik o osnovnim književnim pitanjima s glosarom – opisni dio	 str. 18/67

2.2.7. Govor lika i pripovjedača 
Pored osnovnih načina pripovijedanja treba razlikovati govori li u tekstu lik ili pripovjedač. 
Pritom je najvažnija razlika da govor lika izravno prenosi riječi ili misli jednoga lika, koje se 
uvijek posreduju kroz govor pripovjedača. Zbog toga se govor likova naziva dramski modus 
(jer likovi takoreći na sceni govore sami), a govor pripovjedača narativnim modusom. Tekst se 
uvijek posreduje, ali ispripovijedani govor lika stvara dojam neposrednosti i pri tome poseže 
za raznim poznatim tehnikama:

•	 govor lika može se citirati. Najjasniji je oblik upravni govor:

- Poznajemo li se nas dvojica odnekle? – upita Matić. 
Mato Lovrak: Biser (glavni ispitni rok u svibnju 2017.)

•	 govor lika može se prenijeti (tako izmijeniti da postane dio pripovijetke), najbolji primjer za 
to jest neupravni govor najčešće u kondicionalu sadašnjem:

Mazalo reda radi zapita Dunju bi li htjela bombona, a bio je sretan kad je ona rekla 
da ne bi […] 
Hrvoje Hitrec: Smogovci ( glavni ispitni rok u svibnju 2018.)

•	 Drugi oblik je slobodni neupravni govor. Kod slobodnoga neupravnog govora u tekstu se 
zadržava glagolsko vrijeme (u njemačkom jeziku često je to indikativ preterita, op. prev.), 
a najčešće se izgovorene ili zamišljene riječi lika navode u trećem licu. Često je teško jasno 
razgraničiti slobodni neupravni govor od govora pripovjedača (slobodni neupravni govor 
je istaknut kurzivno):

Zamislih se: zar nisam ja u pravu? Čovjeku su od prirode date noge da na njima stoji 
a ne glava. Zbog čega bi onda bilo neobično hodati nogama?  
Zlatko Tomičić: Bijela vrana (glavni ispitni rok u svibnju 2015.)

•	 unutarnji monolog jest oblik govora kada lik govori, a da ništa nije izgovorio. Tako se 
čitateljima prikazuje što neki lik misli. Unutarnji monolog najčešće je u prezentu i može 
ispuniti veliki dio teksta (npr. u romanu Miroslava Krleže Povratak Filipa Latinovicza):

Čudno!  Sjedi takav jedan neodređeni »netko« u jednom ogledalu, naziva samoga 
sebe »sobom«, nosi to svoje sasvim mutno i nejasno »ja« u sebi godinama, puši, a 
gadi mu se pušenje, osjeća kako mu je mučno, kako ga steže srce, boli glava, kolu-
taju mu se oko pogleda čudni zelenkasti krugovi i sve to tako nejasno i mutno kruži, 
i sve je to tako pogodbeno, tako neodređeno, tako čudno trepetljivo: biti subjekt i 
osjećati identitet svoga subjekta!  
Miroslav Krleža: Povratak Filipa Latinovicza
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•	 struja svijesti (ili „stream of consciousness”) sliči unutarnjem monologu, ali ga radikalizira: 
ovdje se ne radi o logički zaokruženom govoru lika, nego o asocijativnom nizanju misli. 
Time se predočavaju jezični procesi u svijesti. Struja svijesti obično je u prezentu i može 
biti kratka ili veoma duga. Na jezičnoj razini struja svijesti vrlo je slobodno oblikovana, što 
često dovodi do jako skraćene sintakse ili igre riječima:

… gdje sam bila Planinski cvijet da kada sam stavila ružu u kosu kao što to rade one 
andaluzijske djevojke ili da stavim crvenu i na to kako me poljubio pod Maurskim 
zidom i pomislila sam dobro ili on ili netko drugi i onda sam mu očima naredila da 
opet zamoli da i onda me on upitao hoću li reći da planinski moj cvijete i najprije 
sam ga zagrlila da i privukla ga dolje k sebi da osjeti moje tako mirisave grudi i srce 
mu je kucalo kao ludo i rekla sam da hoću Da […] 
James Joyce: Uliks

2.2.8. Pripovjedna perspektiva
Uobičajeno je da uz pripovijetku dolazi instanca koja priča priču. Postoji više načina kako se 
pripovjedač odnosi prema priči ili, drugim riječima, iz koje se perspektive priča pripovijeda. 

Etablirani način za opis pripovjedne perspektive osmislio je Franz Karl Stanzel. On razlikuje tri 
tipične „narativne situacije”:

•	 auktorijalni (autorski) pripovjedač: auktorijalni pripovjedač je sveznajući i poznaje sve 
detalje svoje pripovijetke. Može se umiješati u priču s komentarima i govori iz vanjske 
perspektive, tj. uglavnom ne sudjeluje u priči, nego izvještava o zbivanju „izvana” (pogled 
izvana).

•	 pripovjedač u prvome licu (ja-pripovjedač): to je lik u pripovijetci (najčešće je protagonist), 
koji izvještava u prvome licu jednine. On sudjeluje u radnji i izvještava o tome (pogled iznu-
tra). Pripovjedač govori u prvome licu iz svoje subjektivne perspektive, on ne zna što ostali 
likovi misle ili osjećaju.

•	 personalni pripovjedač: ovo je pripovjedna situacija kada se priča iz perspektive jednoga 
lika ili više likova (pogled iznutra). Personalni pripovjedač ne komentira i ne upliće se u rad-
nju tako da ova narativna situacija kod čitatelja stvara iluziju da zbivanje doživljava izravno 
očima lika. Pripovijeda se u pravilu u trećem licu.

•	 osim toga postoji i neutralni pripovjedač kada nije jasno tko zapravo pripovijeda. Ova per-
spektiva nedohvatljivoga pripovjedača važna je samo ako polazimo od toga da uvijek mora 
postojati pripovjedač. Mogl0 bi se reći da neutralna pripovjedna perspektiva zamjenjuje 
pripovjedne načine bez pripovjedača, primjerice u tekstovima u kojima prevladava upravni 
govor.
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Pri analizi nije potrebno samo navesti perspektivu pripovijedanja, nego prije svega opisati nje-
zin učinak. Važno je također da se propovjedne perspektive unutar teksta mogu izmjenjivati. 

U nekim tekstovima postoje odstupanja od ovih prepoznatljivih pripovjednih perspektiva, pri-
mjerice pripovjedač u drugome licu. U takvim je slučajevima važno opisati odstupanja i njihov 
učinak. Ovdje može biti korisna teorija pripovijedanja Gérarda Genettea (vidi ekskurs).

Primjeri za različite pripovjedne perspektive:

auktorijalni pripovjedač:

Petra je bezvoljna izašla iz kuće. S druge strane ulice srela je Paula koji je bio iznenađen.

Još jedan primjer:

Matić ga uhvati za ruku čvrsto, upravo strogo pa ga vodi kao krivca, jer mali se opire. 
Uvede ga tako u prodavaonicu novina i tu mu kupi najnoviji broj dječjeg tjednika.  
Mali je očaran poklonom. Lista novine i zadubljen u njih ne zahvaljuje. Ne oprašta se. 
Čita redom, kako čini svaki dječak na pločniku. Najprije strip Volta Diznija o malom 
psiću Švrći, iza toga sportske vijesti i napeto, pustolovno štivo…  
Mato Lovrak: Biser (glavni ispitni rok u svibnju 2017.)

pripovjedač u prvome licu:

Izašla sam iz kuće, prešla preko ceste i srela Paula, koji mi se činio nekako iznenađen. 

Još jedan primjer:

Još uvijek sam se kolebao u tome tko je u pravu: oni ili ja, ali prije nego li sam to 
riješio, promijenio sam način hoda i odmah mi je bilo bolje. Pokorio sam se gradu i 
time dokazao da sam pristojan i normalan građanin. Počeo sam i ja hodati na glavi i 
otad me više nitko ne dira. Živim u savršenom miru i potpunoj sreći, a svoje uvjerenje 
o ljepoti nožnog hoda, kojeg, čini se, još nisam napustio dakako da nikome ne povje-
ravam. Nitko mi se više ne ruga i nitko me ne grdi. Nisam gladan, imam novaca za 
sapun, pa se često kupam, a opskrbljen sam i ogrjevom. Sad imam čak dvije košulje. 
Zlatko Tomičić: Bijela vrana (glavni ispitni rok u svibnju 2015.)

personalni pripovjedač:

Paul se nalazio s druge strane ulice. Petri se činilo da je bio iznenađen što je vidi.
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Još jedan primjer:

Znao je da će Grga biti ovakav, znao je što ga čeka. Dolazi kod njega evo već četiri 
godine, svake božje nedjelje točno u podne, zaboravivši i kako i zašto. Sve iz nekakve 
bolesne navike. I svaki put isto: on bi došao prije ručka, a stari Grga bi ga već čekao s 
ključalom vodom od koje je šuštalo po cijeloj kući, poredao bez riječi figure po ša-
hovskoj ploči i igra bi počela. Moralo se i ovo jednom dogoditi. Doveo mu je Elu i ona 
se jadna nije prestajala prevrtati u fotelji, nervozna od starčeva oštrog pogleda.  
Nebojša Lujanović: Pusti ono što je bilo  (jesenski ispitni rok u rujnu 2020.)

neutralni pripovjedač:

Žena: „Rekla sam ti. Umorna sam, i bole me oči od čitanja. Bolje razgovarajmo  
nešto.” 
Dječak: „A što?” 
Žena: „Hajde… sjeti se… Sjeti se nečeg, zatim pričaj o tome.” 
Dječak: „Neću.” 
Žena: „Što nećeš?” 
Dječak: „Neću ti pričati.” 
Žena: „Što mi nećeš pričati?” 
Dječak: „Ono čega se sjećam.”  
Žena: „Tako, dakle. Ti si se nečega sjetio?”  
Dječak: „Da.” 
Žena: „A čega si se to sjetio ?” 
Dječak: „Neću ti reći.” 
Žena: „Nećeš mi reći samo zato što ti baš i nije jasno čega se to sjećaš.” 
Dječak: „Nije tako.” 
Žena: „Znam da je tako.” 
Dječak: „Nije tako. Sjetio sam se i neću ti reći.” 
Žena: „Ah, sjetio si se… Da si se ičega sjetio, ti bi mi to i rekao.” 
Dječak: „Sjetio sam se kako si mi obećala... sjetio sam se da si mi rekla kako ćeš mi 
uvijek čitati.” 
Zvonko Maković: Brnistra
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Ekskurs: Alternativa prema Gérardu Genetteu

Tipologija Franza Karla Stanzela veoma je prikladno sredstvo za formalni opis  
pripovjedne perspektive. Međutim iz njezine jasnoće proizlazi prvenstveno sljedeći 
problem: Stanzel pretpostavlja da perspektiva iz koje pripovjedač govori ima veze s 
odnosom pripovjedača prema priči. Stanzel doduše govori samo o tendencijama, ali 
sustavnost njegove „tipologije” predlaže odnose koji nisu uvijek odgovarajući. Tako 
primjerice polazi od toga da auktorijalni (autorski) pripovjedač teži zauzimanju „vanj-
ske perspektive”, a da pripovjedač u prvome licu kao i personalni pripovjedač teže 
„unutarnjoj perspektivi”.

Takve problem pokušao je riješiti Gérard Genette u svojoj teoriji pripovijedanja. 
Genetteova teorija u međuvremenu je postala standard u sveučilišnoj nastavi; i zbog 
toga će se u obliku ekskursa u osnovnim crtama predstaviti njegova terminologija.

Genette uvodi razliku između pitanja „Tko govori?” i „Tko vidi?” (v. fokalizacija) u tek-
stu. Kod pitanja „Tko govori?” razlikuju se:

(1) �položaj pripovjedača: na kojoj se razini pripovjedač nalazi? Je li pripovijedanje čin 
„diskursa” (kao kod autorskoga pripovjedača) ili je pripovijedanje dio pripovjedno-
ga svijeta ili „priče” (kao kod pripovjedača u prvome licu)?

(2) sudjelovanja pripovjedača: pojavljuje li se kao lik u priči ili ne?

Time Genette može položaj glasa u tekstu opisati točno kao Stanzel, ali neovisno o 
tome može istraživati oblike sudjelovanja u tekstu, jer ostaje otvoreno je li autorski 
pripovjedač dio zbivanja, na koji je način pripovjedač u prvome licu sudionik radnje, je 
li pripovjedač glavne radnje ujedno i lik u umetnutoj radnji itd.

U tu svrhu Genette je osmislio sljedeću – pomalo kompliciranu – terminologiju: on 
priču (događajni slijed, op. prev.) naziva „dijegeza”. S obzirom na položaj pripovjeda-
ča (1) Genette imenuje dvije pozicije:

„Ekstradijegetski” je svaki pripovjedač na prvoj razini pripovijedanja jer se primarno 
pripovijedanje odvija izvan „dijegeze”. Primjer: instanca pripovjedača koja izvještava i 
ne nastupa u dijegezi (npr. auktorijalni pripovjedač).

„Intradijegetska” razina je pozicija pripovjedača unutar „dijegeze”. Primjer: lik koji je 
ujedno i pripovjedač dijegeze (npr. umetnuta priča jednoga lika u okvirnoj priči).

S obzirom na sudjelovanje pripovjedača (2) Genette uspostavlja sljedeće razlike:
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„Heterodijegetski” znači da pripovjedač ne sudjeluje u priči. Najjasnije je to kada se 
pripovjedač nalazi u okvirnoj priči, a u umetnutoj se priči ne spominje.

„Homodijegetski” znači da pripovjedač sudjeluje i kao lik u priči.

„Autodijegetski” znači da je pripovjedač ujedno glavni lik pripovijetke.

Razlikovanje između položaja, odnosno razine pripovjedača (intradijegetski ili ekstradi-
jegetski) i sudjelovanja (heterodijegetski, homodijegetski ili autodijegetski) opravdano 
je time što se ove konstelacije mogu u pripovijetkama pojavljivati i izmjenjivati u svim 
mogućim kombinacijama. Tako postaje moguće razlikovati ono što Stanzelova termino-
logija ne dopušta. 

Uz to nekoliko primjera:

Roman Homo Faber Maxa Frischa ima pripovjedača u prvome licu, a to „ja” ujedno je 
i glavni lik. Perspektivom prvoga lica postiže se da „uživo” možemo doživjeti kako se 
glavni lik osjeća. Prema Genetteu je pripovjedač ekstradijegetski i autodijegetski.

Veliki Gatsby F. Scotta Fitzgeralda je pripovijetka u prvome licu, u kojoj „ja” nije  
protagonist. Dakle, samo posredno saznajemo o protagonistu, a perspektiva prvoga 
lica omogućuju promatranje i procjenjivanje glavnoga lika, ali ne priča se iz njegove 
perspektive. Prema Genetteu je pripovjedač ekstradijegetski i homodijegetski.

U Grillparzerovoj pripovijetci Jadni svirač, ulični glazbenik pripovijeda svoju priču 
pripovjedaču. Ta priča u priči (prema Genetteu je to ‚metadijegeza‘) je pripovijetka u 
prvome licu, čiji je ja-pripovjedač dio dijegeze. Prema Genetteu je on intradijegetski i 
homodijegetski.

U sva tri slučaja se govori prvo lice tako da formalno možemo govoriti o „ja-pripo-
vijetkama”. Kako bi se to dalje razlikovalo, uvedeni su razni dodatni pojmovi – npr: 
„pripovjedno ja” nasuprot „doživljajnom ja” ili „personalno” nasuprot „auktorijalnom” 
ja – ali time je nastala nepregledna i nejedinstvena terminologija. Genetteovi pojmovi 
naprotiv dozvoljavaju i opis neobičnih slučajeva kao što je sljedeći:

Stupiš ujutro pred kuću i želiš kao i obično otići do automobila, ali se odjednom spo-
takneš o uzvišenje na pločniku, ono je novo, kratko se čudiš, ali žuri ti se, psuješ jer si 
se grubo udario u nožni prst i izašao iz svojega uobičajenog ritma, sjedaš žurno u auto 
i kreneš pritišćući malo pretjerano papučicu gasa.6 

Fritz Popp: Arthur Friedmann više ne stanuje ovdje

6 Ulomak preveden za potrebe priručnika
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U ovome slučaju može se govoriti o pripovijetci u drugome licu (ti-pripovijetci), ali se 
tada mora objasniti polazi li se od toga (slučaj 1) da je navedeno ti identično s pripo-
vjedačem, onda bi to bio poseban oblik „ja-pripovijetke”; je li (slučaj 2) ti zapravo od 
strane pripovjedača oslovljen lik iz čije se perspektive doživljava radnja, onda bi to bio 
poseban oblik personalne pripovijetke; ili misli li se (slučaj 3) na neku vrstu kolektivno-
ga ti, onda se pripovijeda auktorijalno. Pomoću Genetteove terminologije to se može 
jasno opisati. Postoje tri mogućnosti:

slučaj 1: pripovijeda se ekstradijegetski i autodijegetski: ti je pripovjedač i lik.

slučaj 2: pripovijeda se ekstradijegetski i heterodijegetski: ti je lik o kojemu izvještava 
pripovjedač, koji je i sam dio dijegeze. 

slučaj 3: pripovijeda se ekstradijegetski i homodijegetski: ti nije pripovjedač, nego 
simbolizira kolektivnu perspektivu. To bi se moglo ostvariti i kao priča u prvom licu 
množine.

Na ovaj način može se vrlo precizno opisati kako se razumije pripovjedna perspekti-
va. Genette proširuje to određivanje položaja za još jedno pitanje:

Fokalizacija: Tko vidi?

Osim za položaj i sudjelovanje, može se postaviti pitanje tko percipira što u 
pripovijetci. Prema Genetteu to je pitanje fokalizacije. To pitanje može se postaviti 
ako se koristi Stanzelova terminologija. Tada bi se jednostavno trebalo razlikovati 
između pripovjedne perspektive i oblikā percepcije unutar pripovijetke.

Fokalizacija se bavi pitanjem „Tko vidi?” odnosno „Tko percipira što?”, i to se odnosi i 
na vanjske (npr. vrijeme) kao i unutarnje pojave (npr. misli, osjećaji jednoga lika). Fo-
kalizacija opisuje samo oblike percepcije, neovisno o tome je li pripovjedač dio priče 
ili nije. Jedna je mogućnost da pripovjedač raspolaže znanjem i percepcijom jednoga 
lika, naime da zna sve o njegovome unutrašnjem životu (= interna fokalizacija). Pripo-
vijetka Fritza Poppa Arthur Friedmann više ne stanuje ovdje bio bi takav slučaj. Nada-
lje, priča se može pripovijedati neovisno o određenom liku (dakle ne iz perspektive 
lika), pripovjedač kaže manje nego što njegov lik zna, i ne može izvijestiti o njegovom 
unutrašnjem životu (= vanjska fokalizacija). Naposljetku govorimo o nefokaliziranoj 
pripovijetci (nulta fokalizacija) kada pripovjedač može percipirati i s unutrašnjeg i s 
vanjskoga gledišta te zna više nego likovi. Stanzelovim riječima to bi bio sveznajući 
auktorijalni pripovjedač.
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3. Dramski tekstovi
3.1. Općenito

U daljnjem tekstu posežemo za različitim pristupima dramske i kazališne teorije. Tradicio-
nalne dramske kategorije proširuju se aspektom teatralnosti kako bi se mogla prepoznati i 
opisati specifičnost dramskih tekstova.

3.1.1. Tekst i predstava
Dramski tekstovi, koje nazivamo i kazališni komadi ili kazališni tekstovi, u pravilu se pišu za 
kazalište i namijenjeni su scenskom prikazivanju. Iz toga proizlazi njihov specifičan književni 
oblik prikazivanja radnje u dijalozima, a sastoji se od izravnoga govora likova i didaskalija koje 
upućuju na to tko uopće govori, kako se likovi ponašaju, gdje se radnja odvija itd. 

Naš primjer u obliku dramskog teksta izgledao bi ovako: 

Scena 1: Beč 1970-ih godina

Petra (izlazi na ulicu): Bok! Koga ja to vidim? Ah, kakva slučajnost.  
Paul (iznenađen): Što ti radiš ovdje?

S obzirom na prijenos informacija u dramskim tekstovima možemo razlikovati glavni i po-
moćni tekst. Glavni tekst je onaj koji izgovaraju likovi. Pomoćni tekst obuhvaća sve ostale 
dijelove teksta, između ostaloga didaskalije, naslov, dramsku vrstu, posvetu,popis likova, 
oznake činova i scenske upute. Pomoćni tekst sadrži važne informacije o tijeku radnje koja se 
u kazalištu ostvaruje gestama, pokretima ili scenografijom. Pri analizi i interpretaciji dram-
skoga teksta pomoćni je tekst odlučujući za uklapanje govora lika u određene situacije i za 
određivanje teatralnosti teksta.

Glavni tekst: 
Bok! Koga ja to vidim? Ah, kakva slučajnost.  
Što ti radiš ovdje?

Pomoćni tekst: 
Scena 1: Beč 1970-ih godina  
Petra (izlazi na ulicu): „…”  
Paul (iznenađen): „…”
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Tek uz pomoćni tekst postaje jasno da se radi o ženi i muškarcu koji se ovdje susreću; da se 
scena odigrava na nekoj ulici u Beču; da je radnja smještena u 1970-e godine; da Paul reagira 
iznenađeno. Ipak i unatoč tim pojašnjenjima, tekst u mnogome ostaje neodređen: ne sa-
znajemo koliko godina imaju osobe, kako su odjevene, odigrava li se scena u ulici Kärntner. 
Međutim realizacija u kazalištu, koju općenito nazivamo predstava, nastaje pomoću konkret-
nih kazališnih znakova: Petru i Paula utjelovit će glumci, ulice Beča prikazat će se prikladnom 
scenografijom itd. Kod većine izvedbi dramskih tekstova u kazalištu uobičajeno je da se reži-
ser ne pridržava točno predloška teksta. Obradom tekstova (skraćivanjem, izmjenama itd.) na 
pozornici nastaju različite, individualne i povijesno prepoznatljive inscenacije.

Veliku razliku čini čitamo li dramski tekst ili gledamo li predstavu u kazalištu: dok je dramskim 
tekstovima svojstvena visoka razina apstrakcije i neodredivosti, predstave na konkretan način 
prikazuju određene događaje i predmete. U analizi i interpretaciji dramskih tekstova može 
se koristiti znanje o kazališnim znakovima: ako se pri čitanju shvati teatralnost teksta, može 
nastati „kazalište u glavi”.

3.1.2. Teatralnost
Dramskim je tekstovima neovisno o izvedbi upisana određena teatralnost. Ona se može 
opisati na temelju različitih kazališnih znakova. Donosimo izbor primjera iz drame Kazališni 
čovjek Thomasa Bernharda: 

•	 vezani uz govora lika: upute o načinu govora, glasnoći, visini tona, npr. 

Bruscon sasvim tiho

•	 vezani uz pokrete likova: upute za mimiku, geste, proksemija; npr.

Gospođa Bruscon desnom ga rukom šutke odbija.

•	 vezani uz izgled likova: kostimi, maska, frizura; npr.

Bruscon kao Napoleon

•	 vezani uz prostor: upute o rekvizitima, dekoraciji, uređenju prostora, svjetlu; npr.

Gostioničar počinje gurati stolove do zida.

•	 vezani uz akustične znakove: glazba, zvukovi; npr.

grmi
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3.1.3. Dramske vrste
Dramski tekstovi podliježu različitim književnim konvencijama i u vezi s tim razlikuju se po 
konceptu i obliku. Tako su se etablirale razne dramske vrste kao primjerice tragedija, kome-
dija ili drama, ali su se s vremenom promijenile i u svome razvoju proizvele specifične forme, 
između ostaloga pokladnu igru, građansku tragediju ili pučki igrokaz. Pri analizi tekstova 
možemo posegnuti za povijesno uvjetovanim pravilnostima koje su normativno određene 
pravilima poetike (primjerice Aristotelovom ili onom Martina Opitza, Johanna Christopha  
Gottscheda). Stoga se primjerice klasične drame određuju pomoću tri jedinstva mjesta, 
vremena i radnje. Staleška klauzula u 17. i 18. stoljeću propisuje da glavni likovi u tragediji 
mogu biti samo pripadnici visokoga staleža, a oni u komediji samo niskoga staleža. Time se 
na primjer propast junaka u tragediji treba doživjeti posebno tragično (tragičan pad). Peter 
Szondi istaknuo je koliko moderna drama prerađuje klasične kategorije i tako prikazao stili-
stičku promjenu na temelju konkretnih primjera poput konverzacijske drame u kojoj jezik kao 
sredstvo komunikacije zakazuje; zatim epskog kazališta, koje se pojačano služi narativnim 
uzorcima i računa na efekt začudnosti; ili montaže, koja predočava lomljivost linearne radnje. 
Radovi apsurdnoga kazališta Samuela Becketta i Eugènea Ionescoa ili scenski tekstovi Bečke 
grupe7 zorno prikazuju kako se tipična sredstva za oblikovanje drame potkopavaju te dolazi 
do redukcije dramskih kategorija. S druge strane, kazališni tekstovi Heinera Müllera, Elfriede 
Jelinek ili Renéa Pollescha jasno su prožeti postdramskom estetikom: umjesto dijaloga javlja 
se diskurs, umjesto govora lika površina teksta, umjesto reprezentacije prisutnost. Tekstovi se 
razlikuju i po duljini: raspon seže od opsežnih drama za čitanje kao što je Posljednji dani čovje-
čanstva Karla Krausa pa sve do dramoleta te dramskih minijatura i mikrodrama koje eksperi-
mentiraju u jeziku, u maniri Wolfganga Bauera ili Gerharda Rühma.

Na ispitima državne mature ne očekuje se izričito znanje o ovim vrstama, ali ono načelno 
može biti vrlo korisno za razumijevanje tekstova. Za analizu i interpretaciju nisu prikladni 
samo cjeloviti dramski tekstovi, nego to mogu biti i isječci, odnosno pojedinačne scene.

7 Wiener Gruppe – mala skupina austrijskih avangardnih autora formirana oko 1952.godine, op. prev.
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3.2. Osnovna pitanja

Za sljedeće je poglavlje također bio bitan pristup koji se očekuje od učenica i učenika u radu s 
dramskim tekstovima. Polazeći od sadržajnih aspekata, formalne i jezične posebnosti trebale 
bi se obraditi tako da se iz njih može izvesti uvjerljiva interpretacija. 

3.2.1. Tema
Dramski se tekstovi – poput epskih – bave različitim temama koje ne proizlaze uvijek ne-
posredno iz opisa radnje. Primjerice drama Razbojnici Friedricha Schillera prikazuje priču o 
razbojnicima, dok je jedna od najvažnijih tema sukob generacija.

3.2.2. Radnja
Dramski tekstovi ne pričaju priče, nego ih prikazuju („showing”). Radnja priče (ili dijelova te 
priče) proizlazi iz nizanja različitih situacija u kojima djeluje jedan ili više likova. Radnja u pravilu 
prati određenu logiku koja odgovara principima uzročnosti i vjerodostojnosti, ali može djelova-
ti i kao da njome upravlja slučajnost.

U središtu radnje nerijetko se nalazi konflikt koji u tragediji dovodi do propasti protagonista, a 
u komediji čini podlogu za smiješne zaplete.

3.2.3. Kompozicija i struktura
Radnja dramskih tekstova obično se dijeli na činove, scene ili slike. Čin je zaokružen segment 
radnje koji jamči sadržajno, prostorno i vremensko strukturiranje. Scena predstavlja manju 
jedinicu unutar čina, ona odgovara jednoj situaciji u strukturi radnje i najčešće je obilježena ula-
skom ili izlaskom određenih likova ili promjenom mjesta. U modernoj se drami često odustaje 
od stroge podjele u činove u prilog labavome slijedu slika koje prikazuju različite stanice ili 
epizode tijekom radnje.

Za strukturu dramskih tekstova odlučujuće je kako se pojedine scene i slike kombiniraju: jesu 
li poredane kronološki ili se odvijaju paralelno? Postoje li glavna i sporedna radnja? Ima li na-
dređivanja i podređivanja, čime postaju jasne različite razine fikcije (primjerice okvirna radnja, 
predstava u predstavi, snovi)? Posebnu funkciju ovdje imaju prolozi i epilozi. Prolog je predgo-
vor koji prethodi pravoj radnji drame, a može služiti najavi, objašnjenju i tumačenju. Epilog se 
nalazi na kraju djela i donosi zaključnu refleksiju o prethodnoj radnji. Prolog i epilog zajedno 
često čine okvir za središnju radnju teksta (vidi primjerice u San Ivanjske noći Williama Shakes-
pearea).

Što se tiče temeljnoga koncepta izgradnje dramske radnje, razlikuju se dva oblika: sintetička 
i analitička drama. U sintetičkoj drami dramatsko je zbivanje – gledajući od trenutka kada 
počinje radnja na sceni – usmjereno ka događaju ili zbivanju u budućnosti (primjerice Spletka 
i ljubav Friedricha Schillera). Suprotno tomu, analitička drama gradi se na događaju, koji pret-
hodi pravoj radnji i on se u djelu postupno otkriva odnosno razotkriva (primjerice Sofoklov 
Kralj Edip).
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Nadalje, za analizu dramske strukture teksta možemo posegnuti za dvama idealnim i tipičnim 
modelima (koji se rijetko pojavljuju u čistome obliku): to su zatvoren i otvoren oblik.  
Zatvoren oblik karakteriziraju tri jedinstva mjesta, vremena i radnje, a pritom je tijek obliko-
van linearno prema simetričnoj shemi: ekspozicija, gradacija (trenutak napetosti), vrhunac/
preokret (peripetija), retardacija (usporavanje radnje), katastrofa odnosno rasplet. Pridržava 
se staleške klauzule, a time i visokoga stila govora likova (prototip je Torquato Tasso Johanna 
Wolfganga von Goethea). Nasuprot tomu otvoren oblik drame obilježen je pluralitetom 
vremena (npr. vremenski skokovi), mjesta (česta promjena mjesta), likova (različite skupine 
likova) i njihova jezika (npr. sociolekti, dijalekti). Ovdje se strogo linearni tijek radnje zamjen-
juje kružnim, repetitivnim ili s više razvojnih pravaca koji su labavo povezani jedan s drugim. 
Tako radnja može odjednom početi, ali se i iznenada prekinuti, što dovodi do otvorenoga 
kraja (primjerice Woyzeck Georga Büchnera).

Za analizu pojedinačnih scena, slika ili ostalih isječaka može biti značajno u kakvom se odnosu 
nalaze prema cjelokupnom tekstu i koju funkciju u njemu imaju. Oni istovremeno pokazuju i 
unutarnji razvoj radnje koji se može obuhvatiti neovisno o cjelokupnom tekstu: kako je obli-
kovan početak tekstovnog ulomka? Mogu li se pojedinačni dijelovi teksta razlikovati jedni od 
drugih tako da ih se primjerice opiše pomoću govora likova, promjenom konstelacije likova, 
preuređenjem prostora ili umetanjem sekundarne radnje? Na kojem se mjestu javljaju cezure 
i kako utječu na tijek radnje? Ima li ponavljanja u tijeku radnje koja ritmiziraju isječak? U kojoj 
mjeri prethodna radnja priprema završetak jednoga dijela teksta?

3.2.4. Lik
Općenito za dramske likove vrijedi ono što je već zabilježeno za epske likove (vidi 2.2.3.). 
Međutim, zbog specifičnoga oblika dramskih tekstova ograničene su mogućnosti detaljnoga 
prikazivanja socijalnih odrednica lika, njegove psihološke dispozicije i njegove ideološke ori-
jentacije. Tek u predstavi glumice i glumci raspolažu raznovrsnim mogućnostima oblikovanja 
likova. Ali ako za podlogu uzmemo dramski tekst, onda smo u opisivanju i karakterizaciji lika 
upućeni na njegove vlastite izjave, izjave drugih likova o njemu i komentare iz pomoćnoga 
teksta. Osim toga, o karakternim crtama lika može se zaključiti i na temelju njegovih postu-
paka u određenoj situaciji. Prema Manfredu Pfisteru u analizi se mogu razlikovati figuralna i 
auktorijalna karakterizacija. Figuralna karakterizacija događa se eksplicitno u obliku komen-
tara lika o sebi ili drugoga lika o njemu u monologu ili dijalogu, a implicitno kroz način govora 
lika, zamjetljiva jezična obilježja, sociolekt i jezične register koje upotrebljava. Nadalje lik do-
biva svoj oblik i pomoću kazališnih znakova kao što su mimika, geste, statura, maska i kostimi, 
rekviziti i dekoracije. Auktorijalna karakterizacija lika može se ostvariti eksplicitno opisom u 
pomoćnome tekstu, podatcima o socijalnome statusu ili patronimima, a implicitno se može 
uspostaviti pozicioniranjem unutar konstelacije likova.

Oblikovanje pojedinačnih likova je raznovrsno. Oni se mogu prikazati jednodimenzionalno 
ili  višedimenzionalno, mogu biti statički ili dinamički, mogu proizaći iz svakodnevice ili od nje 
odstupati. Dramska sredstva poput emocije, stilizacije ili smiješnog pretjerivanja pridonose 
takvim odstupanjima i istodobno pojačavaju njihov učinak. Za analizu se postavljaju sljedeća 
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pitanja: što čitatelj/čitateljica saznaje o liku? Što se u tekstu eksplicitno navodi, a što samo 
nagovještava? U kojoj je mjeri lik individualiziran? Koja mu se obilježja identiteta pripisuju 
(dob, spol, vjeroispovijest, zanimanje itd.)? Može li se u liku prepoznati određeni tip (npr. stari 
škrtac) ili je lik čak personifikacija (npr. smrt u drami Svatković Huga von Hofmannsthala)? 
Kako se lik razvija tijekom radnje? Je li njegovo ponašanje neuravnoteženo?

Osim toga treba uzeti u obzir da su likovi nekoga teksta uvršteni u mrežu odnosa konstelacije 
likova, u njoj zauzimaju društveni položaj i postupcima paralelizacije ili kontrastiranja suprot-
stavljaju se drugim likovima, s kojima povremeno dolaze i u sukob. Popis osoba (lica) na po-
četku dramskoga teksta nudi dobar pregled aktivnih likova i njihovih međuodnosa. Tu se već 
najčešće može iščitati tko su glavni, a tko sporedni likovi i koji likovi pripadaju istoj skupini. 
Kako bi se naglasila dinamika likova, uvriježilo se razlikovanje između protagonista i antago-
nista. Prvi je ključni lik teksta (glavni lik), a drugi njegov protivnik, koji je jasno koncipiran kao 
kontrastni lik. Poseban lik u dramskim tekstovima je zbor. On obuhvaća skupinu govornika koja 
preuzima riječ samo kao kolektiv i ima funkciju komentiranja, prekidanja iluzije ili agitiranja. 

3.2.5. Komunikacija
Dramskim tekstovima svojstven je poseban oblik komunikacije koju determinira upravni govor 
likova. Pravila komunikacije pri tome su najčešće povezana sa stvarnim govornim situacijama. 
Dramska komunikacija obično se sastoji od dijaloga, odnosno naizmjeničnoga govora likova. 
Pri tome nije važno razgovaraju li dva lika ili više njih, ali je odlučujuće da su kod dijaloga riječi 
likova upućene drugim likovima u tekstu. Osim toga, unutar radnje postoje i razgovori sa 
samim sobom (monolozi) i indirektno adresiranje publike govorom u stranu – a parte. Napusti 
li jedan od likova razinu radnje samo na trenutak, tada postoji i mogućnost izravnoga adresira-
nja publike (obraćanje publici npr.u prolozima ili epilozima). Govor likova može biti obilježen i 
narativnim duktusom kada primjerice glasnik izvještava o prošlim događajima koji se ne prika-
zuju ili se ne mogu prikazati izravno na sceni. U motrenju s bedema (teihoskopija) lik izvještava 
o tome što se događa istovremeno ili u prostornoj blizini, ali ostali likovi ili publika to ne mogu 
vidjeti. 

Više nego kod pripovjednih tekstova, za analizu govora likova u dramskom tekstu karakteri-
stično je da se govor lika prenosi izravno, a ne putem pripovjedača. Prema tome treba uzeti u 
obzir predznanje pojedinačnog lika, njegova iskustva, ciljeve koje prati i s kime u kojoj situaciji 
razgovara. Pri tome je korisno obratiti pažnju i na neverbalnu komunikaciju likova koja se u 
pomoćnome tekstu iskazuju mimikom, gestama i proksemičkim znakovima (primjerice odnos 
blizine i razmaka između likova ili predmeta). Važnost lika može se izraziti i pomoću količine 
teksta koju izgovara, odnosno vremena koje mu stoji na raspolaganju za govor. Tada je zanimlji-
vo istražiti kako govor utječe na ponašanje ostalih likova: slušaju li ga samo, prekidaju li govor, 
pridržavaju li se njegovih molbi itd.? Za analizu su moguća sljedeća pitanja: s kojom namjerom 
likovi govore? Kako ostali likovi reagiraju na to? Koliko teksta izgovara svaki pojedini lik? Teče li 
razgovor ravnopravno ili u njemu dominira neki lik (npr. na temelju svoga društvenog statusa)? 
Mijenja li se način komunikacije sudionika tijekom razgovora?
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Pri analizi dramske komunikacije trebalo bi se uzeti u obzir da se pojedini dijalozi ili dijelovi 
govora mogu istaknuti posebnim jezičnim i retoričkim sredstvima. Tako općenito razlikujemo 
dva oblika govora u tekstu: vezani i nevezani. Vezani govor karakterizira estetizacija jezika koji 
je retorički zgusnut i ritmizira tekst (pretežno kao u lirici). Nevezani govor često se oslanja na 
jezik svakodnevice, ali istovremeno stilizira određene načine govorenja i jezične norme. Pose-
ban oblik dijaloga je stihomitija (dijalog s izmjenom stihova), koja se rado koristi kao sredstvo 
dramske napetosti i ubrzavanja u konfliktnim situacijama ili raspravama. Posebnost monologa 
je njegova unutarnja struktura koja proizlazi iz određenoga rasporeda teza i argumenata, pri 
čemu najčešće dolazi do zbijenog nizanja retoričkih figura. Pri oblikovanju govora u dramskim 
tekstovima može se posegnuti i za glazbenim formama kao što su kupleti ili songovi.

3.2.6. Prostor
Prostor u dramskim tekstovima može se pojmiti eksplicitno iz scenskih uputa u pomoćnome 
tekstu, osobito onih za uređenje prostora, dekoraciju, rekvizite i svjetlo. Osim toga, o njemu 
se implicitno može stvoriti predodžba putem distance među likovima, odnosno tijeka nji-
hova kretanja (proksemički znakovi). Ključno je pritom koje se upute o tome stvarno nalaze 
u tekstovima i koliko konkretno se time opisuje mjesto događaja. Iz toga se nadalje može 
zaključiti odgovara li uređenje prostora naturalističkim obilježjima (primjerice Gospođica Julija 
Augusta Strindberga) ili je ono stilizirano, odnosno apstraktno (primjerice Sretni dani Samuela 
Becketta). Treba također razlikovati predstavlja li pozornica realno mjesto ili oblikuje fiktivan 
svijet (npr. carstvo vila), odnosno utopiju.

U odnosu na cjelokupni tekst razlikuju se ponajprije otvorene i zatvorene prostorne struktu-
re, ovisno o tome dolazi li do promjene mjesta ili se pridržava jedinstva mjesta, koje predvi-
đa ograničenje prikazane radnje na strogo omeđen prostor (kuća, grad ili predio). Osim što 
općenito funkcionira kao prostor za djelovanje likova, prikazani prostor također može imati i 
određenu funkciju: primjerice da karakterizira osobe, određuje njihov socijalni status, upravlja 
odvijanjem radnje i nastupom likova. Nadalje treba razmisliti o tome koju ulogu pripisuje-
mo samom prostoru (vidi semantički prostor) kada su primjerice na sceni prisutne prostorne 
opreke (gore/dolje, desno/lijevo, ispred/iza) ili se uspostavljaju prostorni kontrasti između 
više mjesta radnje, odnosno između pozornice i onoga što se događa „iza zavjese”. U tom je 
slučaju važno radi li se o unutarnjem ili vanjskome prostoru, koliko je taj prostor otvoren ili 
zatvoren, koje mogućnosti likovi imaju da ga napuste. Treba se pitati i predstavlja li se prostor 
kao statički ili se mijenja u tijeku radnje.

3.2.7. Vrijeme
U dramskim tekstovima osim vremena nastanka možemo razlikovati vrijeme izvedbe i vrije-
me zbivanja. Vrijeme izvedbe je razdoblje potrebno da bi se dramski tekst prikazao na sceni, 
odnosno pročitao. Vrijeme zbivanja odgovara vremenu koje je prikazano u tekstu i može se 
konkretizirati pomoću:

•	 bilježaka kojima su tekstovi ili pojedinačne scene vremenski fiksiraju, 
•	 sljedova koji su određeni razvojem radnje.
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Pri poimanju vremena pomažu ponajprije eksplicitni podatci o vremenu radnje, navedeni na 
početku djela ili na početku pojedinačnih scena. To mogu biti konkretni podatci kao godine 
koje stavljaju radnju u povijesni kontekst, zatim napomene o godišnjem dobu, dobu dana 
ili vremenske relacije za određene tijekove radnje (npr. „prije lova” odnosno „poslije lova” u 
drami Lovačko društvo Thomasa Bernharda). Informacije te vrste naglašavaju sukcesivnost 
radnje i također određuju cezure ili vremenske skokove. Podatci o vremenu mogu se navesti 
i implicitno pomoću kazališnih znakova u tekstu. Ako primjerice u nekoj drami počne padati 
snijeg, onda je jasno da je zima. Ako sat na tornju otkuca dvanaest puta i mračno je, znamo da 
je ponoć.

U odnosu na protok vremena u drami postavljaju se sljedeća pitanja koja su usko povezana 
s radnjom: Je li tijek kronološki? Javlja li se anticipacija ili retrospekcija? Odvijaju li se scene 
vremenski jedna iza druge ili istovremeno?

Kada vrijeme izvedbe i vrijeme zbivanja (otprilike) jednako dugo traju, govorimo o istovremenoj 
naraciji. Većina scena u drami prati to jedinstvo vremena, iako je vrijeme zbivanja cjelokupno-
ga teksta najčešće duže od vremena izvedbe (sažimanje vremena).

U vezi s tim dramski se tekstovi mogu istraživati s obzirom na strukturu vremena koja može 
biti više zatvorena ili više otvorena. Tipični za zatvorenu strukturu su linearni i dinamični vre-
menski koncept, brz razvojni tempo, rast napetosti usmjeren na završetak i kratkoća prikazano-
ga vremena. U idealnome slučaju, kakav predstavlja klasična drama, u pojedinačnim scenama 
dolazi do preklapanja vremena zbivanja i vremena izvedbe. Tipični za otvorenu strukturu jesu 
ciklički i statički vremenski koncept, ravnomjeran tempo bez završnoga rasta napetosti i pri-
kazivanje dugih odnosno neodređenih vremenskih razdoblja. Time vrijeme zbivanja nadilazi 
realno vrijeme izvedbe, što dovodi do sažimanja vremena. U rijetkim slučajevima može doći i 
do usporavanja (rastezanja) vremena, primjerice dodatnim umetcima u dramskoj radnji.
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4. Lirski tekstovi 
4.1. Općenito

Lirika se odlikuje time da s jedne strane omogućava veliku stvaralačku slobodu, ali s druge 
strane često poseže za jasno definiranim formama, što dovodi do različitih pristupa njezine 
analize. Zbog toga analiza i interpretacija zahtijevaju kreativnost, ali također je korisno pozna-
vati lirske vrste. Neke ćemo navest u sljedećem tekstu i definirati u glosaru. Tekstovi se često 
poigravaju tom napetošću između slobode i pravila; ili kako kaže Goethe na kraju soneta Priroda 
i umjetnost:

Tek u ograničenju se poznaje majstor,  
i samo nam zakon može dati slobodu.

4.1.1. Nadređenost jezične strukture
Književni tekstovi općenito se odlikuju time da osim sadržaja u njima ključnu ulogu igraju 
jezično oblikovanje i forma. Zbog toga se uvijek može postaviti pitanje kako se jezik i forma 
odnose prema sadržaju. U lirici je pitanje o jezičnoj strukturi još dominantnije, prije svega jer 
se jezik lirike često više udaljava od jezika svakodnevice nego u epici ili drami. Lirika može toliko 
odstupati od uobičajenih jezičnih oblika i funkcija da pitanja o smislu riječi, metrici ili rimi 
ponekad nemaju učinka. Zbog toga se ne može očekivati da niže navedene točke vrijede za 
svaku analizu lirske pjesme. Pomislimo samo na primjer kao što je Fisches Nachtgesang (Ribičina 
noćna pjesma) Christiana Morgensterna:
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4.1.2. Lirske vrste
Poput epike i drame i lirika također ima tradicionalne lirske vrste. One mogu biti vrlo značajne 
za analizu jer lirski oblici ponekad (primjerice sve do broja slogova) slijede detaljno propisa-
ne norme. One se mogu odnositi na cijelu pjesmu (npr. sonet), pojedine strofe (npr. distih) ili 
pojedinačne stihove (npr. aleksandrinac). Međutim, također je moguće svjesno se udaljiti od 
propisane forme. U modernoj lirici prevladavaju slobodne forme (npr. eksperimentalna lirika), 
ali i danas se lirika može orijentirati prema tradicionalnim formalnim konvencijama.

4.2. Osnovna pitanja

Za svaki pojedini lirski tekst treba odlučiti kako mu se približiti. Može se krenuti od forme ako 
ona isprva upada u oči, može se opisivati jezik ako odvraća pažnju. To je slobodnije nego kod 
pripovijetki i drama, ali uvijek je korisno prvo krenuti od teme i sadržaja, a u drugome koraku 
opisati jezik i formu. 

4.2.1. Tema
U lirici tema jasnije može odstupiti od sadržaja nego u pripovjednim i dramskim tekstovima. 
Često je poanta pjesme da se na jezičnoj razini prava tema uopće ne spominje. Osim opisa 
sadržaja isplati se pitati o čemu se „zapravo” u pjesmi radi, koja se tema obrađuje. Klasične 
teme često obuhvaćaju egzistencijalna ljudska područja kao što su ljubav, smrt, starost, rat, 
sreća itd. U analizi i interpretaciji važno je prvo razmisliti o mogućoj temi kako bi se nakon 
toga opisao odnos između jezičnog i formalnog oblikovanja pjesme i teme.

4.2.2. Sadržajni pristupi
S obzirom na primjer Ribičja noćna pjesma postaje jasno da je u lirici jezični i formalni mane-
varski prostori toliko velik da sličnost sa svakodnevnim jezikom gotovo nije nužna. Kada se u 
nastavku traži razmatranje sadržajnih aspekata, moramo upozoriti na to da oni u pjesmi uop-
će ne moraju biti eksplicitno ostvareni. Prvo pitanje stoga uvijek mora glasiti može li se o tim 
aspektima uopće nešto reći ili ne, pri čemu za analizu i interpretaciju pjesme značajan može 
biti i nedostatak sadržajnih elemenata. 

Radnja 
Imaju li pjesme radnju? O radnji se može govoriti kada u pjesmi dolazi do promjene stanja. 
I u pjesmama se mogu razlikovati oblici „telling” i „showing”, dakle oblici pripovjednoga 
kazivanja i prikazivanja, a postoje i lirske vrste koje posebno teže jednome ili drugome. 
Balada je sklonija radnji odnosno pripovijedanju, dok je sonet skloniji prikazivanju. 

Prostor 
U lirskim pjesmama značenje mogu stvoriti i realni prostori i semantički prostori. Moguće 
je prvo pitati o konkretnim prostornim podatcima, a zatim imaju li oni i preneseni smisao.
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Vrijeme 
I za liriku vrijedi da informacije o vremenu nastanka (i o autoru) mogu biti odlučujuće za 
razumijevanje. Međutim, u lirici se često obrađuju nadvremenske i kontekstualno neovi-
sne teme tako da u pojedinačnome slučaju treba odlučiti koliko će informacija o okvirnim 
uvjetima nastanka pjesme ući u analizu i interpretaciju.  
Vremenske dimenzije u lirici mogu postati važne na različite načine. Opisane situacije 
mogu, ali i ne moraju biti vremenski definirane. Upravo ta bezvremenost ili nadvremenost 
predstavlja važnu činjenicu za analizu i interpretaciju. Kod analize vremena treba razli-
kovati prolazi li u pjesmi vrijeme ili ne. Pjesma može prikazati jedan trenutak, primjerice 
svitanje ili tijek jednoga dana. Stavljanje u vremenski kontekst pri tome može biti dosta 
općenito (u proljeće, navečer) ili točnije (u proljeće 1916.).  
Općim oznakama vremena često je svojstvena cikličnost (proljeće se ponavlja svake 
godine, a večer svaki dan), tako da se prikazano (potencijalno beskonačno) može ponav-
ljati. Osim tih cikličkih oznaka vremena postoje i linearne (1914., sinoć), koje više ističu 
jednokratnost prikazanoga. Linearne oznake vremena čine u analizi i interpretaciji kon-
tekst nastanka pjesme važnim ako su povezane primjerice s povijesnim događajima (npr. 
1914. – 1918. = Prvi svjetski rat). Određivanje glagolskih vremena i načina pomaže u analizi 
i interpretaciji razlikovati polaže li poruka pjesme pravo na nadvremensku valjanost ili 
predstavlja jedinstven događaj.

4.2.3. Komunikacijske situacije
Neizostavno pitanje pri analizi i interpretaciji pjesme glasi: „tko govori?” Na to pitanje ne 
može se uvijek odgovoriti i često niti ne postoji instancija govornika. Međutim, u lirskoj pjesmi 
često govori „ja” koje nazivamo lirsko ja/lirski subjekt i koje se ne smije prebrzo izjednačiti s 
autorom. To razlikovanje u lirici je teže nego u drugim književnim rodovima jer postoji tenden-
cija da se pjesma razumije kao neposredni izraz osjećaja i tako izjednači lirsko ja s autorom. 
Lirski subjekt formalno se najbolje tumači kao ja koje u pjesmi govori i koje u početku ne mora 
imati nikakve veze s biografijom autora. Ako se lirski subjekt može odrediti, onda nakon toga 
treba pitati tko još u pjesmi govori (postoje li primjerice dijalozi?) i kome se obraća (govori li 
lirsko ja [zamišljenoj] publici ili čitatelju?). Mora se paziti na to pripadaju li instancije govorni-
ka, odnosno primatelji samom tekstu pjesme ili ne (npr. slušatelji, čitatelji ili povijesne osobe).

Već sam opis komunikacijske situacije može biti koristan za analizu i interpretaciju kada se 
primjerice radi o funkciji lirske pjesme. Želi li pjesma poučiti, tada se obično nekome obraća. 
Želi li općenito reflektirati, onda lirsko ja (ako postoji) više govori samome sebi, itd.

4.2.4. Posebnosti jezičnog oblikovanja
Nasuprot sadržaju, u pjesmama se jasno mora obratiti pažnja na jezično oblikovanje za koje lirika 
nudi veliku stvaralačku slobodu – pomislimo samo na eksperimentalnu liriku ili asemantičke pje-
sme. Jezik i sadržaj u pjesmama mogu izravno korespondirati, ali i maksimalno odstupati jedan 
od drugoga. Pri odstupanjima treba pitati imaju li primjerice fenomeni zvuka ili sintakse veze sa 
sadržajem. Stoga se za početak preporučuje posve formalno opisati jezik, a tek nakon toga 
odnos jezične forme i sadržaja.
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Za liriku su također ključni osnovni oblici jezične analize (vidi 5.1.) te analiza retoričkih sred-
stava, naime figura i tropa. Osim toga, u kombinaciji s lirskim formama (v. dolje) u pjesmama 
dolazi do neočekivanih jezičnih mogućnosti. Preporučuje se tražiti jezične posebnosti i prvo 
njih opisati, a zatim postaviti pitanje mogu li ta opažanja biti korisna za interpretaciju pjesme. 
To posebno vrijedi za područja u nastavku teksta:

Sintaksa 
U stihovima se može dogoditi da sintaksa dosta odstupa od svakodnevnoga jezika. To se 
može odnositi na razinu reda riječi (npr. pridjev nakon imenice kao „ribara starog” umje-
sto: staroga ribara), premještanje (inverziju) reda riječi u rečenici (npr. „Iz grada ribe lovit 
došao Gospodin lijep i mlad” umjesto: Lijep i mlad gospodin došao je iz grada loviti ribe), 
prekide („Ah, u vas mozga nij’” umjesto: Ah, u vas nij’ mozga). Takva premještanja u pravilu 
za posljedicu imaju poseban ton pjesme (npr. ton balade). Osim toga postoji i ispuštanje  
rečeničnih dijelova (elipse) ili razne simetrije. Primjerice u rečenici „Ja sam tvoj(a), ti si 
moj(a)” izmjenjuju se lične (ja/ti) i posvojne (tvoj/moj) zamjenice (paralelizam); u prvome 
dijelu rečenice iza prvog lica slijedi drugo (ja/tvoj), a u drugom dijelu rečenice nakon dru-
gog lica dolazi prvo (ti/moj); „ti” stoji u sredini i obgrljeno je prvim licem. Sloboda ide toliko 
daleko da rečenice mogu posve odstupiti od pravila sintakse, a i to bi se trebalo opisati.

Izbor riječi 
U pjesmama se uz figure i trope često mogu pronaći i riječi i vrste riječi koje su posebno 
istaknute. Tako se središnji pojmovi pjesme mogu istaknuti kao lajtmotivi. Te veze često se 
ne mogu prepoznati na prvi pogled, zbog toga se preporučuje obilježiti povezane riječi vizu-
alno (npr. bojicom). Pri tome razlikujemo veze na razini značenja (leksička polja), na razini 
gramatičkih oblika (imenice, pridjevi, itd.) ili pojavljivanje identičnih riječi (dijelom u dru-
gim gramatičkim oblicima, npr. jednom kao glagol i jednom kao imenica = paregmenon ili 
figura etymologica). Na taj način postaju vidljiva umrežavanja i smislene veze koje nadilaze 
sintaksu.

Zvuk 
Osim metričkih sredstava (v. dolje) u pjesmama se često koriste zvukovna sredstva, što je 
povezano s tim da se pjesme tradicionalno prenose usmenim putem/iznose pred publi-
kom. Naprimjer gomilanjem svijetlih (e, i) ili tamnih vokala (a, o, u) može se stvoriti speci-
fična atmosfera. Upadljivim korištenjem kratkih ili dugih riječi može nastati govorni ritam 
koji podcrtava značenje pjesme na razini riječi ili rečenice ili ga dovodi u pitanje. Pjesme se 
čak mogu i odreći klasičnih oblika pripisivanja značenja jeziku i posve se osloniti na zvuk, 
kao npr. takozvane asemantičke pjesme (vidi onomatopeja).

4.2.5. Lirske forme/Oblici lirskoga izražavanja 
Lirske forme nisu identične s onima konvencionalnoga jezičnog izražavanja. Dapače, ti kon-
strukti predstavljaju specifičan kod, neku vrstu vlastitog jezika koji lirici omogućuje proizvoditi 
smisao izvan uobičajenih jezičnih formulacija. Forme koje ćemo navesti u nastavku, a koje 
predstavljaju mogućnosti za izgradnju lirske pjesme, sežu od velikih (pjesme) do malenih (ri-
ječ/zvuk). Radi se o odabranim formama nastalima u povijesnom razvoju lirike pomoću kojih 
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se može pokazati kako raditi s oblicima koji su određeni tradicijom. Učenice i učenici bi barem 
trebali znati imenovati i definirati ove oblike.

Oblici pjesama 
Pod oblicima podrazumijevaju se afirmirani propisi za oblikovanje pjesama koji su se razvi-
jali kroz prošlost. Postoje oblici koji prate točan plan izgradnje kao sonet, koji je određen 
brojem stihova i rasporedom strofa (katreni i terceti). S obzirom na formalna i sadržajna 
obilježja nešto su slobodnije definirani primjerice balada, elegija, epigram, oda ili pjesma. 
Osim toga postoje i slobodni oblici koji ne podliježu nikakvim čvrstim pravilima.

Strofa 
Pjesme su često raščlanjene na pojedine odlomke, strofe, koje slijede čvrsta pravila ili 
mogu biti slobodno oblikovane. Najpoznatije vrste strofa su one koje se mogu prepoznati 
prema broju stihova, kao što su dvostih (npr. distih), trostih (npr. tercet) ili četverostih 
(npr. katren). Postoje i strofni oblici koji se odlikuju promjenjivom strukturom, kao pri-
mjerice „strofa pučke pjesme” koja se može sastojati od četiri ili šest stihova s različitim 
rasporedom rime.

Stih 
Pjesme su često podijeljene na stihove (koje pri analizi i interpretaciji uvijek treba prebrojiti 
kako bi se opisala struktura pjesme i mogli citirati njezini dijelovi). Ti stihovi mogu pratiti 
određen metar (stihovni metar) i biti podijeljeni na metričke stope, od kojih su posebno 
četiri osnovna oblika vrlo važna: jamb, trohej, daktil i anapest. Stih koji odstupa od tih uobi-
čajenih metričkih stopa možemo nazvati slobodan stih. Metričke stope u stihu ponekad su 
raščlanjene prekidima koje zovemo cezura. 
Iz određene kombinacije metričkih stopa i cezura nastali su definiran stihovni metri, od 
kojih se neki često koriste u ritmičkoj organizaciji jezika, kao primjerice aleksandrinac,  
knittelvers ili blank verse.

Rima i kadenca 
Lirski se tekstovi često koriste zvukovnim odnosima između riječi i glasova koji ne mo-
raju imati nikakve veze s gramatičkim ili sadržajnim odnosima. Najvažnije (ali ne jedino) 
sredstvo pri tome je rima. Najstariji oblik u tradiciji njemačkog govornog područja jest 
Stabreim (aliteracija), koji se u tekstovima može koristiti vrlo rijetko. Završna rima je podu-
daranje od posljednjega naglašenog sloga dviju ili više riječi, koje se nalaze na kraju stiha. 
Suprotno tome, ako se rimuju riječi unutar stiha, onda govorimo o unutrašnjem sroku. 
Rima se može ostvariti i kao nečista rima.  
Važan je i oblik završetka stiha koji se naziva kadenca, a koji može biti izveden kao muški 
(s naglašenim slogom) ili kao ženski (s nenaglašenim slogom).  
Obično rime povezuju više stihova. Pri tome se razlikuju različiti rasporedi rime, a najvaž-
niji su sljedeći: parna rima, unakrsna rima, obgrljena rima i tzv. Schweifreim.  
Stih koji se ne rimuje, a nalazi se u tekstu u kojem se ostali stihovi rimuju, naziva se prazan 
stih. Prazni stihovi često se nalaze u strofama od tri stiha (prazni stih terceta) ili na kraju 
strofe. Ponavljanje stihova, riječi ili samo glasova na određenim mjestima (primjerice na 
početku ili na kraju strofe) u lirskim ili običnim pjesmama zove se refren.
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4.3. Odnos sadržaja i oblika

Na kraju analize jezičnih i formalnih aspekata uvijek treba doći do pitanja u kakvom su oni 
odnosu sa sadržajem pjesme. Pri tome jezik i forma mogu istaknuti sadržaj. Primjer za to je re-
cimo podjela sadržaja u sonetu na strofe, koja pojašnjava argumentaciju teksta (npr. 1. katren: 
teza, 2. katren: antiteza, tercet: sinteza). Ali sadržaj pjesme može i dovesti u pitanje njezin 
oblik i jezik, kao kada Robert Gernhart koristi oblik soneta, ali ga istovremeno i odbija:

Soneti su meni tako posrani,  
tako uski, ukočeni, nekako nisu dobri; 
Robert Gernhart: Materijali uz kritiku najpoznatijeg oblika lirske pjesme talijanskog podrijetla

Ali i ispod razine oblika pjesme može se opisati u kakvom su odnosu forma i sadržaj i to iskori-
stiti za interpretaciju. Primjer za to bilo bi pitanje korespondiraju li ustroj rečenice, stih i strofa. 
Rečenice često završavaju na kraju stiha (tzv. Zeilenstil) tako da lirski oblik drži korak s jezičnim. 
Ali isto tako rečenične i misaone cjeline često prelaze granicu stiha ili strofe (opkoračenje), tako 
da lirski oblik i jezično oblikovanje jedno drugome proturječe. Pritom se može istaknuti npr. sadr-
žaj, dolazi do usporavanja ili prekida.

Ja ne znam gdje sam? Nešto tamno slute 
umorne oči. Noć je. Topla. Plava. 
Gustav Krklec: Bezimenoj

Volio sam je, 
vodu divljeg jezera,  
dijete u povoju,  
vitku i brzu 
jegulju. 
Josip Pupačić:Zaljubljen u ljubav
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5. Jezik

Osim prema specifičnostima koje proizlaze iz pripadnosti pojedinom književnom rodu, a 
tiču se primjerice kompozicije, komunikacijske situacije ili vremena i prostora (vidi prethodna 
poglavlja), književni tekstovi mogu se analizirati i s obzirom na jezična obilježja. Pri tome fokus 
treba biti na jezičnim posebnostima i uporabi retoričkih sredstava. Jezična analiza ne smije 
postati sama sebi svrhom. Naprotiv, istražuje se način na koji se jezik koristi u svrhu književno-
sti. Stoga je potrebno razviti svijest o funkciji i djelovanju jezika kako bi ga se moglo prikladno 
opisati. Također je potrebno poznavati opće pojmove iz gramatike (koji se ne navode pojedi-
načno u glosaru) i retorike. 

5.1. Osnovni oblici jezične analize

Kada opisujemo i analiziramo jezična obilježja književnoga teksta, moramo uzeti u obzir razli-
čite razine:

5.1.1. Glasovni sustav
Na početku treba zamijetiti posebnosti u glasovnome sustavu teksta. Može li se utvrditi 
gomilanje određenih suglasnika ili samoglasnika? Koriste li se učestalo svijetli ili tamni voka-
li odnosno palatalni ili nepalatalni suglasnici? Oponašaju li se glasovima činjenice i osjetilni 
podražaji? Rimuju li se riječi? Ima li tekst određeni ritam? Je li metrički strukturiran? U opisu 
glasovnoga sustava možemo se djelomično osloniti na retoričke pojmove, a tu su prije svega 
važne figure dikcije ili glasovne figure (vidi 5.2.1.).

5.1.2. Izbor riječi, stil i registar 
Leksička razina odnosi se na posebnu uporabu određenih riječi, odnosno izbor riječi u tekstu. 
Tako je naprimjer upadljivo gomilanje određenih vrsta riječi. Koristi li se u tekstu mnogo pridjeva 
kako bi se opisali likovi? Ponavljaju li se određeni prilozi kako bi se naglasilo ili relativiziralo sta-
nje stvari? Postoje li uzvici koji upućuju na emocionalno stanje likova ili pripovjedača? Za analizu 
teksta ponekad je nužno obuhvatiti leksička polja koja se javljaju u tekstu. Određivanjem skupi-
na riječi sličnog značenja postaje vidljivo koja se leksička sredstva koriste za opis neke situacije ili 
činjeničnog stanja. Pritom treba obratiti pažnju na uporabu sinonima, eventualnu višeznačnost 
riječi te pojavu oprečnih pojmova koji uzrokuju misaoni prekid.

U uskoj vezi s analizom izbora riječi jest promatranje stilističke razine teksta, koja se može 
pridržavati specifičnih obilježja epohe i književnoga roda te posebno doći do izražaja pomoću 
određenoga jezičnog registra. Stil u najširem smislu shvaćamo kao način jezičnoga izražava-
nja obilježen posebnostima. U retorici – ovisno o količini i kvaliteti upotrebe određenih jezič-
nih sredstava – razlikujemo niski, srednji i visoki stil. Pri analizi književnih tekstova potrebno 
je pripaziti na učinak teksta: žele li se izazvati određeni afekti? Jesu li oni patetičke naravi?  
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Koristi li se vulgaran jezik kako bi se primjerice proizveli smiješni efekti? Tako – stilistički gleda-
no – čini razliku govori li se o tome da je osoba „umrla” ili „preminula” ili pak „krepala”. Izbor 
riječi posebno naglašava jezični registar koji je povezan s određenim komunikacijskim područ-
jem i jezično oslikava društvene odnose. Ako u nekome romanu govore mladi, tada je moguće 
da se služe žargonom mladih. Pomoću sociolekata i dijalekata može se ustanoviti društveni 
status likova ili njihova zemljopisna i regionalna pripadnost. (Književni) tekstovi mogu stilistički 
također biti obilježeni time da odstupaju od uobičajene uporabe jezika: korištenjem zastarjelih 
riječi, izraza na stranom jeziku, neologizama, deminutiva, stručnih pojmova itd.

5.1.3. Sintaksa
Sintaktička razina odnosi se na specifično spajanje riječi, odnosno skupina riječi u rečenične 
dijelove i rečenice. Pri analizi treba pripaziti na osobitosti u rečeničnoj konstrukciji, na duljinu 
rečenice te na korištenje određenih vrsta rečenica i njihovo povezivanja. Što se tiče rečenične 
konstrukcije, važno je pitati kakav je red riječi u rečenici: Je li svjesno izmijenjen kako bi se 
određene riječi istaknule? Jesu li dijelovi rečenice poredani paralelno ili ukršteno? U kakvom  
su odnosu sintaksa i oblik stiha u lirskim ili dramskim tekstovima? Kao retorička sredstva 
ovdje su posebno važne figure ponavljanja i figure konstrukcije (vidi 5.2.2. i 5.2.3.). Kod vrsta 
rečenica i njihova povezivanja treba istražiti gomilaju li se određene strukture (primjerice 
rečenice s jednom riječi ili upitne rečenice), odnosno pojavljuju li se na ključnim mjestima 
u tekstu. Važna je i razlika između paratakse i hipotakse. Parataksa se može prepoznati po 
nizanju glavnih rečenica koje su povezane veznicima poput „i” ili „ili”, odnosno odvojene jed-
na od druge interpunkcijskim znakovima kao što su zarez, točka zarez ili točka. Parataksom  
prvenstveno opisujemo činjenice ili formuliramo teze. Nasuprot tome, hipotaksa se ističe 
uključivanjem ili uklapanjem zavisnih rečenica. Njome se prije svega izražava kompleksan sli-
jed misli koji je često argumentacijskoga karaktera. Pri analizi se pitamo koriste li se u tekstu 
isključivo paratakse, pojavljuju li se učestalo hipotakse, odnosno nastaje li prekid njihovom 
izmjenom na određenome mjestu i kakav učinak imaju takvi sintaktički rasporedi.

5.1.4. Oblikovanje teksta 
U oblikovanju teksta analiziraju se jezične strukture koje prelaze granicu rečenica. Iz toga 
proizlaze pitanja u vezi s ustrojstvom ili koherencijom teksta: kako pojedini odlomci struktu-
riraju tekst? Podudaraju li se odlomci u tekstu s logikom radnje? Kojim se jezičnim obilježjima 
uspostavlja smislena povezanost? Pri tome je važno opisati međuodnos različitih elemenata. 
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5.2. Retorička sredstva: figure i tropi

Sljedeća razina jezične analize tiče se retoričkog oblikovanja tekstova koje se može opisati 
pomoću različitih figura i tropa. Pri tome se misli na specifičan način izražavanja koji svjesno 
odstupa od gramatičkih pravila ili idioma ili se tim pravilima poigrava. Odstupanja proizlaze iz 
dodavanja, oduzimanja, premještanja ili nadomještanja. Dok kod figura dolazi do promjene 
na sintagmatskoj razini, tropi ostvaruju tu promjenu na paradigmatskoj/semantičkoj razini.

Figure se mogu podijeliti u različite kategorije, osobito prema jezičnoj razini na kojoj se ostva-
ruju. Tako će se u nastavku razlikovati figure dikcije, konstrukcije, ponavljanja, figure misli i 
obraćanja. Dok se figure dikcije ostvaruju na razini glasova, figure ponavljanja postižu učinak 
ponavljanjem riječi, a sintaktičke figure pomoću određenog sintaktičkog poretka jezičnih 
izraza. Figure misli skraćeno, prošireno ili zaoštreno predstavljaju činjenično stanje zbog čega 
može doći do semantičke redundancije, gradacije ili čak iritacije. Figure obraćanja naglašava-
ju komunikacijsku dimenziju tekstova, između ostalog izravnim oslovljavanjem likova, doziva-
njem bogova, adresiranjem čitateljica i čitatelja.

Suprotno tome, tropi su izrazi koji se ne koriste u doslovnome, nego u prenesenome znače-
nju. Ono na što se zapravo misli zamjenjuje se izrazom koji je povezan s mišljenim izrazom. 
Ta povezanost proizlazi ili iz sličnosti dviju činjenica ili iz logičkog, odnosno faktičkog odnosa. 
Veza između mišljenoga i izrečenoga nije uvijek očita. Ali upravo je u tome čar analize retorič-
kih sredstava i s time povezane interpretacije tekstova. Moramo uzeti u obzir da se djelovanje 
i funkcija retoričkih sredstava ne mogu generalizirati, već se moraju promatrati pojedinačno u 
vezi s tekstom i ovisno o situativnom, povijesnom i kulturnom kontekstu. To znači da nije do-
voljno učenicama i učenicima prenijeti samo deklarativno znanje o retoričkim sredstvima, već 
ih treba podučiti da prepoznaju njihovu funkciju u tekstu kao cjelinu te da opišu njihov učinak. 
Stručni izrazi mogu im pomoći da zamijete određene jezične fenomene te ih naposljetku i 
imenuju. 

5.2.1. Glasovne figure ili figure dikcije

Aliteracija
Aliteracija (u njemačkome jeziku također: Stabreim) glasovna je figura u kojoj se ponavljaju 
isti početni suglasnici, ali i (različiti) početni vokali dvaju ili više uzastopnih ili susjednih riječi. 
Aliteracija naglašava zajedništvo međusobno povezanih izraza. Često se javlja u poslovicama i 
ustaljenim frazama.

Zuji, zveči, zvoni, zvuči  
Petar Preradović: Jezik roda moga

I sja za sebe svojim sjajem 
I rasprsne se obasjanjem 
Jure Kaštelan: Krijesnica
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Asonanca
Asonanca je ponavljanje istog samoglasnika ili slijeda glasova unutar dvaju ili više uzastopnih ili 
susjednih riječi.

Oprosti, vaše blagorođe, što želim da ti  
pamet solim, al svoju Ognju tako volim. 
Ivan Slamnig: To selo gdje se Ognja gnjavi

Onomatopeja
Onomatopeja je figura kojom se jezičnim sredstvima reproduciraju, odnosno oponašaju neje-
zični zvukovi (npr. „kukavica”, „kokodakati”). Njezin se učinak sastoji u sličnosti onomatopej-
skog izraza sa zvukom na koji se odnosi. 

I cvrči, cvrči, cvrčak, na čvoru crne smrče  
Vladimir Nazor: Cvrčak

5.2.2. Figure ponavljanja 

Anafora
Anafora je ponavljanje iste riječi ili skupine riječi na početku niza rečenica. Djeluje empatično i 
pojačava dojmljivost izrečenoga. Ona je važan strukturni i ritmički element tekstova. 

Je l` danas u brodova takav stas,  
ima l` još ljudi poput nas, 
ima l´ još mora, ima l`još zemalja, 
ima l´ još vina koje valja? 
Ivan Slamnig: Barbara

 

Ko drijenak su joj pune usne, 
Ko trska vitak stas,  
Ko riba ima bistre oči, 
Ko ševa milen glas. 
August Šenoa: Ribarova Jana (glavni termin svibanj 2016)
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Epifora
Suprotno od anafore, epifora označava dvostruko ili višestruko ponavljanje iste riječi ili skupi-
ne riječi na kraju niza rečenica ili stihova. Svojom završnom pozicijom daje posebnu važnost 
onome što se ponavlja.

Djedi vaši rodiše se tudijer,  
Oci vaši rodiše se tudijer, 
I vi isti rodiste se tudijer 
Ivan Mažuranić: Smrt Smail-age Čengića

Udvajanje (geminacija)
Udvajanje (geminacija) je ponavljanje jedne riječi ili skupine riječi. Njezin učinak može biti 
emfatički, dramatičan, ali i patetičan.

I još jače te ne voli  
i još jače te ne moli 
Zvonimir Balog: Otvoreno pismo jednog gastarbajtera domovini (glavni termin svibanj 2020.)

Igra riječima
Igra riječima koristi se jezičnom višeznačnosti. Može se temeljiti na dvosmislenosti izraza ili na 
istom ili sličnom zvučanju riječi. Iza uobičajenog smisla, odnosno zvuka nazire se domišljato 
preoblikovano značenje.

Uzdišući: vole, dragi voliću, 
Voli mene, vole, i vola volit ću.  
Antun Gustav Matoš: Ljubavnik sramežljiv

Ljudi pitaju: Babi l’on gradi spomenik? Otuda onaj spomenik dobi ime Babilona. 
Ante Starčević: Pisma Magjarolacah
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5.2.3. Figure konstrukcije

Hijazam
Hijazam je – kao suprotnost paralelizmu – figura konstrukcije u kojoj se sintaktički istovrsne 
jedinice (riječi, skupine riječi, dijelovi rečenica, rečenice) postavljaju ukriženo (xy/y’x’) jedna za 
drugom. Hijazam posebno služi isticanju antiteze, ali ga se može koristiti i za upečatljivost ili 
jezgrovitost formulacije.

U svojoj [sam] kući gostio čitave rulje nitkova i glupana, glupana i nitkova u  
beskrajnim serijama. 
Miroslav Krleža: Na rubu pameti

Ruke pametne i vrijedne, svemoćne i lukave, strašne, zločinačke ruke. 
Ranko Marinković: Ruke

Inverzija
Inverzija označava izmjenu uobičajenoga gramatičkog reda riječi. Neobičan redoslijed riječi 
pomiče fokus rečenice na određeno mjesto i time pojačava čitateljsku pozornost. Najčešći su 
sljedeći tipovi inverzije: postavljanje pridjeva iza imenice (npr. „U dvorani kobnoj”), antepozi-
cija genitivne dopune (npr. „ribara staroga kći”), antepozicija objekta te obrtanje redoslijeda 
subjekta i predikata.

Tu svaki vagon dimnjak ima… 
Dobriša Cesarić: Vagonaši

Parenteza
Parenteza znači prekid rečenice umetanjem druge rečenice ili rečeničnoga dijela u nju. Umet-
nuti dio pravopisno je označen zagradama, crticama ili odvojen zarezima. Parenteza sadrži 
dodatne informacije koje se ističu svojim posebnim sintaktičkim položajem.

Osluškuješ (forse di Croazia?) prazni Empirej 
Koji ničim ne služi  
Ivan Slamnig: Koji hodaš malen ispod zvijezda

Paralelizam
Paralelizam je figura s usporednim sintaktičkim ustrojstvom najmanje dviju rečeničnih jedini-
ca (xy/x’y’). Ponavljanjem rečeničnog obrasca nastaje dojam simetrije, čime se izjava intenzi-
vira. 
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Kako je teško biti slab,  
kako je teško biti sam,  
i biti star, a biti mlad! 
I biti slab, i nemoćan,  
i sam bez igdje ikoga,  
i nemiran, i očajan.  
Tin Ujević: Svakidašnja jadikovka

5.2.4. Figure misli: skraćivanje / proširivanje / zaoštravanje

Antiteza
Antiteza je suprotstavljanje dvaju izraza suprotnoga značenja. Suprotnost se može ostvariti 
na razini pojedinih riječi, fraza, rečenica ili sadržaja. Često se pritom poseže za figurama kon-
strukcije kao što su paralelizam ili hijazam. Antitezom se može izraziti napetost, rastrganost 
i protivljenje. Slavenska antiteza specifična je za hrvatsko i južnoslavensko usmeno narodno 
pjesništvo, a sastoji se od pitanja, negacije odgovora na pitanje i na kraju odgovora.

Bučni su anđeli tuge…  
Al anđeli radosti šute. 
Vladimir Nazor: Dvoji anđeli

Ili jesu Mučeniki Sveti,  
Ili jesu grišniki proklêti  
Ili jesu delije magnaške,  
Ili jesu duše siromaške. 
 
Nisu oni Mučeniki Sveti,  
Nit su oni grišniki prokleti  
Nit su oni delije magnaške,  
Nit su oni duše siromaške.  
 
Nego su mi s bojišća junaki,  
Nego su mi s bojišća tužnjaki.  
Va bolnici lučeni od zdravih. 
Mate Meršić Miloradić: Ivanu u Beču 1916
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Elipsa
Elipsa je naziv za gramatički nepotpunu rečenicu. Izostavljanjem nekih dijelova rečenice dola-
zi do njezina skraćivanja. Elipse su česte u usmenoj komunikaciji (stoga i u dramskim tekstovi-
ma), posebice kada dolazi do gradacije osjećaja. Lirski i pripovjedni tekstovi također se služe 
elipsama kada žele sažeto i koncentrirano prikazati sadržaj.

Na ruci mojoj žalosnoj crveni prsten Javorov. 
Dragutin Tadijanović: Prsten

Enumeracija (nabrajanje)
Enumeracija znači nabrajanje pojmova (uz imenovanje ili bez navođenja nadređenog pojma) 
koji su odvojeni zarezima i/ili veznicima. Može služiti preglednosti ili pretjerivanju. Nizanje 
najčešće implicira potpunost, odnosno završenost u odnosu na daljnje pojmove.

Spinozinu Etiku na latinskom, Sveto Pismo na hebrejskom, Don Kihota,  
Marks-Engelsov Manifest, […]. Priručnik o dijetalnoj ishrani, […], jedno džepno  
izdanje Van Gogovih reprodukcija i jedan internacionalni red vožnje 
Danilo Kiš: Mansarda

Klimaks
Klimaks podrazumijeva nizanje najmanje triju sintaktički istovrijednih jedinica (riječi, skupina 
riječi, rečenica) po intenzitetu značenja prema vrhuncu. Oprečno nizanje sa slabljenjem znače-
nja naziva se antiklimaks. Klimaks i antiklimaks služe naglašavanju, dinamizaciji i zaoštravanju 
prikazanoga.

Klimaks: 
Vijest je letjela brže od ptice, 
brže od vjetra, 
brže od munje 
gugutala je od sreće u eteru. 
Grigor Vitez:Epitaf vojniku koji je pao u čast potpisivanja primirja

Antiklimaks: 
Glavno je, požuri i ne oklevaj jer već za koji dan,  
za koji sat ili za koji minut samo, neće od toga ostati ništa do imena.  
Ivo Andrić: Znakovi pored puta

Oksimoron
Oksimoron se može opisati kao podvrsta antiteze. Dva izraza međusobno se povezuju tako 
da jedan drugoga isključuju ili jedan drugome proturječe. Oksimoron djeluje poput paradoksa 
jer odstupa od svakodnevnoga jezika. Smisao mu je poentirati prikazivanje dvosmislenoga 
sadržaja, a to se ostvaruje kombinacijom doslovnoga i figurativnoga (npr. „živi mrtvac”).
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Taj zapletaj crijeva u glavi, tu Luciferovu teologiju, droljinu moralistiku, to smeće na 
salatu, poslasticu od sadržaja vlastitih crijeva. 
Ranko Marinković: Kiklop

Javna tajna u čitavom Berlinu, štampana u „Zukunftu” postala je javnim skandalom. 
Miroslav Krleža: Eppur si muove

Paradoks
Paradoks je pretjerano, besmisleno i prividno nerazumno formuliranje misli. Ta (prividno) 
proturječna izjava služi poticanju na razmišljanje.

Okovi su krila da se brže leti. 
Silvije Strahimir Kranjčević: In tyrannos

Poenta
Poenta je duhovit i iznenađujući obrat. Ne smije biti predvidljiva i prethodno izrečeno stavlja u 
novi značenjski kontekst. 

Što je najvažnije 
Bog može vidjeti  
iza ugla  
svaki prizor.  
Bog je čudo. 
Bog je teleprinter,  
Bog je televizor. 
Zvonimir Balog: Bog može vidjeti iza ugla

Tautologija/pleonazam
U tautologiji se jedna misao izražava dvama riječima istoga značenja. To sadržajno ponavljanje 
vodi do semantičke redundancije koja može služiti retoričkom pojačavanju ili naglašavanju 
izrečenoga. Tautologija je česta u frazama („provoditi kontrolu”,„vremenski period”).  
Pleonazam je postupak kada se jednom izrazu dodaje semantički sinoniman – i time suvišan – 
član, primjerice „vratio se natrag” ili „mala ptičica”.

Glavobolka, bogi cvet,  
glava zna od nje bolet.  
Miroslav Krleža: Ni med cvetjem ni pravice
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Poredba
Poredba je figura u kojoj se predmet odnosno činjenica bliže određuje ili prikazuje zbog slič-
nosti prema drugom predmetu ili činjenici i označuje se usporednim česticama. To što spaja 
oba područja najčešće se izražava pomoću veznika (npr. „kao”, „poput”).

Hlapić je bio malen kao lakat, veseo kao ptica, hrabar kao Kraljević Marko, mudar kao 
knjiga, a dobar kao sunce. 
Ivana Brlić-Mažuranić: Čudnovate zgode šegrta Hlapića

Ko drijenak su joj pune usne,  
Ko trska vitak stas,  
Ko riba ima bistre oči,  
Ko ševa milen glas. 
August Šenoa: Ribarova Jana (glavni termin svibanj 2016.) 

Zeugma
Zeugma je igra riječi u kojoj su dva rečenična dijela povezana glagolom (ili nekom drugom 
riječju), koja u jednom slučaju ima stvarno, a u drugom slučaju preneseno značenje. Time 
nastaju komične odnosno paradoksalne izjave, koje mogu preuzeti ulogu poente.

Kako alzo da se čovjek onda  
kao neka anakonda  
ne smota oko svoje boli 
Zvonimir Balog: Otvoreno pismo jednog gastarbajtera domovini (glavni termin svibanj 2020.)

5.2.5. Figure prizivanja

Apostrofa
Apostrofa opisuje izravno obraćanje odsutnim osobama, bogovima ili neživim stvarima.  
Ovdje se radi o posebno afektivnoj stilskoj figuri koja se u hrvatskome jeziku pojavljuje uvijek 
u lokativu. 

O lijepa, o draga, o slatka slobodo 
Ivan Gundulić: Dubravka

O, Splite čestiti, ku si sriću imil 
Da s’ vazda gnizdo ti razumim ljudem bil! 
Petar Hektorović: Ribanje i ribarsko prigovaranje
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Uzvik
Uzvik ili usklik je posebno afektivna figura. Njime se izjavljuje osjećajnost i jako uzbuđenje. 

Grozno lijepa žena, Melanholija, u poljima sa mnom u sutonu hoda.  
O, u strašno vrijeme,  
kad biju se u duši nevidljive stvari,  
ko kamenolom rujni kad se nebo žari  
i kad laži plešu nad maglama plavim razlivenih voda,  
grozno lijepa žena,  Melanholija,  
u sutonu sa mnom po poljima hoda.  
Zmijsku bijelu ruku na mojoj nosi kosi,  
izgleda ko divna i žalosna žena.  
Pa kad zrakom plešu kolobari plavi,  
ta me Sablast cjelovima davi…  
O grozno lijepa Žena, Melanholija! 
Miroslav Krleža: Sutona

Retoričko pitanje
Retoričko pitanje je pitanje na koje se ne očekuje odgovor. Služi kako bismo neku izjavu poseb-
no naglasili ili stvorili implicitnu, neizgovorenu negaciju. Kao neizravna tvrdnja ima posebno 
uvjerljiv efekt.

Da li ikad nestaje majke, koja nas rađa? Da li ikad umire dijete, koje smo nosili u sebi? 
Može li ikad poginuti onaj, komu smo darovale boli našeg djevičanstva? Uz čiji smo 
život prislonile naš, da mu služimo, robujemo, djecu rađamo i borbe olakšavamo? 
Može li umrijeti za nas onaj, koji nas je spasio od propasti? Oslobodio od patnja, 
izbavio mučeništva i digao iz poniženja?  Umire li ikad za nas onaj, tko nas je trovao, 
gnječio, lomio, blatio, povlačio kroz poniženje i kaljao gnusom? I mržnja i ljubav daju 
sadržaj i pravo na opstanak ljudima oko nas. 
Milan Begović: Giga Barićeva
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5.2.6. Tropi

Eufemizam 
Eufemizam je figura koja uljepšava ili ublažava izraz. Tako se ono što se zapravo misli zamijeni 
pojmom odnosno činjenicom, koja se čini ugodnija, bezazlenija ili kulturološki manje uvredlji-
va. Često se radi o tabu temama kao seksualnost, bolest ili smrt, koje se odgovarajućim izrazima 
opisuju (npr. „zauvijek napustiti” umjesto „umrijeti”, „napetosti” umjesto „rat”).

A njega nema, i nema, i nema, 
I nema ga više 
Dobriša Cesarić: Balada iz predgrađa

Hiperbola
Hiperbola je stilska figura u kojoj se pretjeruje i preuveličava u opisu i izrazu. Ona naime 
opisuje više nego što se čini vjerodostojnim i točnim. Služi kao sredstvo retoričke gradacije 
odnosno pretjerivanja. Može pokrenuti moć predočivanja, isticati patos ili biti korisna za ma-
nipulaciju.

Umrijet ću noćas od ljepote. 
Tin Ujević: Notturno

Ironija
Ironijom izražavamo suprotno od onoga što zapravo mislimo. Za to se koriste razna sredstva, 
npr. pretjerivanje, paradoks itd. Poteškoća može biti prepoznati to retoričko sredstvo. Ironični 
izrazi se zbog toga često povezuju sa signalima (npr. kurzivno pismo, navodnici). Mogu se pro-
naći u samome tekstu, primjerice kao stilski lom ili misaona kontradikcija, ili postaje jasnije u 
izlaganju odnosno u predstavi pomoću odgovarajuće intonacije ili mimike. Isto tako se ironija 
može zaključiti zajedničkim znanjem i prelaziti rečenični okvir ili biti predmet cijelog odlomka 
u tekstu. Ono što je mišljeno proizlazi u ovome slučaju iz konteksta.

Kamuflirani Shakespeare ide odlično. Prepričani Uliks nije nigdje prošao. Čovjek bez 
svojstava usprkos tomu što sam ga prepričala kao soapoperu završio je u smeću.  
Hadrijanovi memoari također u smeću… Ipak, uspjela sam prodati Starca i more.  
Maskirala sam siže. Naglasila ekološki aspekt cijele stvari. Starca sam pretvorila u  
mladog, naočitog kubanskog egzilanta, homoseksualca. Proposal su prihvatili odmah. 
Dubravka Ugrešić: Zabranjeno čitanje
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Litota
Litota opisuje činjenice dvostrukom negacijom (npr. „nije neobično”) ili negacijom suprotno-
ga (npr. „nije početnik”). Time se tvrdnje mogu relativizirati ili oslabjeti u obliku ublaživanja. 
Litota često ima ironično djelovanje.

Ne, slušajte me, don Jere, slušajte, to nije nezanimljivo. 
Ranko Marinković: Glorija

Metafora
Metafora znači da se jedna riječ zamjenjuje značenjem druge, koja ima misaonu sličnost ili je 
nekom analogijom njome povezana. Slična je usporedbi, ali se odriče veznika. U svakodnev-
nome jeziku se metafore koriste kao čvrste fraze (npr. „zub vremena”), u izrekama (npr. „ne-
kome slomiti srce”), kao pridjevi (npr. „mirna Bosna”) i kao glagoli (npr. „potrošiti vrijeme”). U 
književnim tekstovima se ne mogu uvijek jasno prepoznati odnosi sličnosti ili analogije, tako da 
su moguće različite analize i interpretacije. Ako se spoje dva područja, koja su zapravo nespojiva, 
onda to nazivamo „odvažnu metaforu”.

Ah, sad imam pamet hitru, 
Sve je, što svijet gleda i dvori, 
Na ognju vosak, dim na vitru, 
Snijeg na suncu, san o zori, 
Trenuće oka, strila iz luka, 
Kijem potegne snažna ruka 
Ivan Gundulić: Suze sina razmetnoga

Metonimija
Metonimija znači zamjenu osnovnog značenja riječi drugim izrazom, koji se temelji – druga-
čije nego kod metafore, gdje se temelji na sličnosti – na realnoj (npr. prostornoj, vremenskoj, 
uzročnoj) vezi. Tu se prije svega misli na posebne odnose između uzroka i učinka (npr. „tamo 
nema kruha”), autora/ice i djela (npr. „čitam Krležu”), proizvoda i materijala (npr. „živjeti od 
pera”), sadržavatelja i sadržaja (neživo) (npr. „popio je čašicu previše”) ili mjesta i stanovnika 
(npr. „Hrvatska je na nogama!”).

Mazalo reda radi zapita Dunju bi li htjela bombona, […] 
Hrvoje Hitrec; Smogovci (glavni termin svibanj 2018.)

Zareži krikom stroja što uši para. 
Mato Lovrak: Biser (glavni termin svibanj 2017.)
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Personifikacija
Personifikacija prikazuje stvari, životinje, apstraktne pojmove itd. kao osobe. Time im se pri-
daju primjerice ljudski izgled, glas, ljudske sposobnosti, ponašanja ili karakteristike. 
Personifikacija je jedan od centralnih tehnika mita, jer pravi od apstraktnih osobina, stanja i 
ideala konkretne ličnosti (npr. Amor kao personifikacija ljubavi). Personifikacija je isto tako 
tipična za basne, u kojima životinje dobiju ljudske osobine i time utjelovljavaju određena ka-
rakteristička svojstva kao škrtost, lukavstvo itd. Ako se naprotiv ljudi prikazuju objektivizirano 
i opisuju neljudskim osobinama, govorimo o depersonifikaciji.

Personifikacija: 
U dvorani kobnoj, mislima u sivim. 
Samo kosa tvoja još je bila živa, 
Pa mi reče: Miruj! U smrti se sniva. 
Antun Gustav Matoš: Utjeha kose

Jedan je komarac dulje vrijeme boravio na rogu jednog bika. Jednoga je dana, pri od-
lasku, rekao biku da se sad konačno može odmoriti. Bik mu uzvrati: „Nisam zamijetio 
tvoj dolazak, a neću ni zamijetiti tvoj odlazak.” 
Ezop: Komarac i bik

Depersonifikacija: 
Pri tome su, osim ljudi, oštećene i ograde, trsovi vinove loze i poljoprivredna oprema. 
Erich Fried: Veliki igrokaz (kompenzacijski ispit iz njemačkoga jezika glavni ispitni rok u svibnju 2017.)

Sinegdoha
Sinegdoha je retorička figura u kojoj se umjesto jedne riječi upotrebljava drugi izraz iz istog 
leksičkog gnijezda ili konteksta, koji može biti užeg ili šireg opsega. Ta figura radi s odnosima 
koji se zasnivaju na omjeru dijela i cjeline ili jednine i množine. Vrlo često se sinegdohe pojavljuju 
tamo gdje se uzima dio za cjelinu, a to se naziva latinskim izrazom „pars pro toto”.

Ratnici velikog Carstva, age i spahije, koji su morali da napuste bogate posede u plod-
nim ravnicama Ugarske i da se vrate u svoju tesnu i ubogu zemlju, bili su ozlovoljeni i 
kivni na sve što je hrišćansko, a u isto vreme oni su povećavali broj usta koja jedu, dok 
je broj ruku koje rade ostajao isti. 
Ivo Andrić: Travnička hronika
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Glosar

Glosar sadrži pojmove koje koristimo za sastavljanje i komentiranje zadataka državne mature 
iz nastavnog jezika. Ti su pojmovi u opisnome dijelu priručnika podcrtani i preko poveznice se 
dolazi do njihove definicije u glosaru.

Ako su pojmovi objašnjeni već u opisnome dijelu, u glosaru se može pronaći samo njihova 
kratka definicija, dok se objašnjenje za ostale pojmove nalazi samo u glosaru. 

akt/čin: 
Činom ili aktom označava se veći zaokruženi dio dramske radnje. U kazališnoj predstavi kraj čina 
često se obilježava spuštanjem zastora.

aleksandrinac: 
Aleksandrinac je šestostopni rimovani jampski stih od 12 ili 13 slogova s cezurom u sredini. 
Prvenstveno je bio stih baroka.

Dike ter hvaljen‘ / ja presvetoj Juditi,  
smina nje stvoren‘ / ja hoću govoriti; 
Marko Marulić: Judita

aliteracija: 
Aliteracija je glasovna figura u kojoj se ponavljaju isti početni suglasnici, ali i (različiti) početni 
vokali dvaju ili više uzastopnih ili susjednih riječi. 

anafora: 
Anafora je ponavljanje iste riječi ili skupine riječi na početku niza rečenica (dijelova rečenice).

analitička drama: 
Analitička drama sastoji se od dvije razine radnje: jedna je pretpriča, odnosno događaji koji 
prethode dramskoj radnji i ne prikazuju se na sceni, a druga je neposredno scensko događa-
nje tijekom kojega se pretpriča analitički otkriva korak po korak. Suprotnost analitičkoj drami 
predstavlja sintetička drama.

anapest: 
Anapest je trosložna metrička stopa s dva nenaglašena sloga i jednim naglašenim (xxx́). U 
hrvatskome jeziku rijetke su akcenatske cjeline koje bi odgovarale jambu i anapestu. 

antagonist: 
Antagonist je protivnik protagonista.

anticipacija: 
Anticipacija označava zbivanja koja se nalaze u budućnosti i time odstupaju od kronološkog 
tijeka. 
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antiklimaks: v. klimaks

antiteza: 
Antiteza je kontrastiranje dviju suprotnosti koje se mogu prikazati na razini riječi, fraza, reče-
nica ili sadržaja.

a parte (govor sa strane): 
A parte je postranično obraćanje lika u drami tijekom scene. Ono nije usmjereno ostalim liko-
vima, nego zapravo predstavlja komentar na radnju. Indirektno se time obraća publici.

apostrofa: 
Apostrofa znači obraćanje odsutnim osobama, bogovima ili neživim stvarima.

asemantičke pjesme: 
Asemantička pjesma (njem. Lautgedicht) je pjesnički oblik koji potpuno ili djelomično odbacu-
je jezične norme i umjesto toga naglašava formalnu i onomatopejsku kvalitetu jezika. Budući 
da je fokusirana na zvučanje pjesme, asemantička se pjesma približava glazbi. Poznati autori 
ovakvih pjesama su primjerice Ernst Jandl ili Hugo Ball.

asonanca: 
Asonanca je ponavljanje istog samoglasnika ili slijeda glasova unutar dvaju ili više uzastopnih 
ili susjednih riječi.

auktorijalni pripovjedač: 
Sveznajući pripovjedač koji poznaje detalje svoje pripovijetke. Može se umiješati u pripovijetku 
komentarima i govori iz perspektive izvana, tj. uglavnom ne sudjeluje u priči, nego izvještava o 
zbivanju „izvana” (pogled izvana). 

balada: 
Balada je prvotno bila srednjovjekovna plesna pjesma. Od 18. stoljeća taj se pojam odnosi na 
vrstu pjesme u strofama i s rimom, ali je kao lirski tekst neobično bogata radnjom i najčešće 
pripovijeda o tragičnome događaju. Poznate balade su Čarobnjakov učenik Johanna Wolf-
ganga von Goethea ili Jamstvo Friedricha Schillera. Primjeri za moderno uglazbljene balade su 
November Rain sastava Guns N’ Roses ili Stairway to Heaven sastava Led Zeppelin. 

blank verse: 
Blank verse je petostopni jampski stih, najčešće bez rime i s proizvoljnim prekidima. To je 
klasični dramski stih primjerice u engleskoj književnosti.

cezura: 
Cezura je pauza unutar stiha. 

daktil: 
Daktil je trosložna pjesnička stopa i u osnovnom se obliku sastoji od jednog naglašenoga i dva 
nenaglašena sloga (x́xx). 
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depersonifikacija: 
Suprotno od personifikacije, kojom se neživim ili apstraktnim pojmovima pridaju ljudske oso-
bine, depersonifikacija pripisuje osobama neljudske osobine.

dijalog: 
Dijalog je razgovor između dvaju ili više likova, za razliku od monologa koji predstavlja govor 
jednog jedinog lika. 

distopija: v. utopija

efekt začudnosti (V-efekt): 
Efekt začudnosti uglavnom je povezan s epskim kazalištem i cilj mu je postići odmak publike 
od dramske radnje i likova. Otuđivanjem pouzdanih ili očekivanih elemenata prekida se iluzija 
i potiče na kritičnu refleksiju.

ekspozicija: 
Ekspozicija čitateljicama i čitateljima prikazuje određene pretpostavke za dramsku situaciju i 
događaje iz prošlosti na kojima se temelji radnja.

elegija: 
U antici je elegija bila naziv za lirsku pjesmu u distihu (dvostihu). Kasnije je nadodana sadr-
žajna komponenta prema kojoj elegije obrađuju nostalgične i melankolične teme (primjerice 
prekid, rastanak, bol, oplakivanje pokojnika). Elegije u njemačkoj književnosti pisali su Friedri-
ch Hölderlin (Kruh i vino), Johann Wolfgang von Goethe (Rimske elegije) ili Rainer Maria Rilke 
(Devinske elegije). Elegija u hrvatskoj književnosti može se naći kod Silvija Strahimira Kranjče-
vića (Uskočke elegije) i Vladimira Nazora (Topuske elegije). 

elipsa: 
Elipsa je pojam za gramatički nepotpunu rečenicu. Ispuštanjem nekih dijelova rečenica se 
skraćuje.

enumeracija (nabrajanje): 
Enumeracija znači nabrajanje pojmova (uz imenovanje nadređenice ili bez toga) između kojih 
stoje zarezi i/ili veznici.

epifora: 
Kao suprotnost anafori, epifora je dvostruko ili višestruko ponavljanje iste riječi ili skupine 
riječi na kraju rečenica, dijelova rečenice ili stihova.

epigram: 
Epigrami su kratke pjesme, često napisane distihom, satiričkoga sadržaja i s poentom. Na po-
četku su epigrami bili kratki natpisi na javnim zgradama, umjetninama, nadgrobnim pločama 
ili spomenicima, a kasnije su se razvili u samostalnu lirsku vrstu.

epilog (pogovor): 
Epilog je zaključni dio teksta koji najčešće služi tumačenju, a u drami se prije svega može 
obraćati publici.
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eufemizam: 
Eufemizam je izraz koji što uljepšava ili prikriva. Ono na što se zapravo misli zamjenjuje se 
izrazom koji djeluje ugodnije, bezazlenije ili kulturološki manje nepristojno.

fikcija: 
Fikcija je umjetničko stvaranje izmišljene stvarnosti koja može, ali ne mora imati veze sa 
stvarnim svijetom.

geminacija: 
Geminacija je ponavljanje jedne riječi odnosno cijele skupine riječi. 

glasnik: 
U dramskim tekstovima glasnik pripovijeda o događajima koji prethode glavnoj radnji i ne 
prikazuju se ili se ne mogu prikazati izravno na sceni.

glavni tekst: 
Glavni tekst je naziv za tekst koji izgovaraju likovi u drami.

govor lika: 
Kada jedan od aktivnih likova govori to nazivamo govorom lika. Govor lika javlja se u različi-
tim oblicima, npr. kao upravni govor, neupravni govor, unutarnji monolog, slobodni neupravni 
govor. 

govor pripovjedača: 
Govor pripovjedača je prikaz događaja iz pripovjedačeve perspektive. Suprotnost govoru 
pripovjedača je govor lika.

gradacija: 
Gradacija u književnim tekstovima služi izgradnji sukoba ili izazivanju napetosti. U klasičnoj 
drami nakon ekspozicije slijedi gradacija koja vodi ka vrhuncu dramskoga teksta.

hijazam: 
Hijazam je – kao suprotnost paralelizmu – figura konstrukcije u kojoj se sintaktički istovrsne 
jedinice (riječi, skupine riječi, dijelovi rečenica, rečenice) postavljaju ukriženo (xy/y’x’) jedna za 
drugom.

hiperbola: 
Hiperbola je stilska figura u kojoj se pretjeruje ili preuveličava u opisu i izrazu.

hipotaksa: 
Hipotaktičnu rečenicu karakterizira uključivanje ili ispreplitanje zavisnih rečenica.

igra riječima: 
Igra riječima koristi se jezičnom višeznačnosti. Može se temeljiti na dvosmislenosti izraza ili 
na istom ili sličnom zvučanju riječi.
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inverzija: 
Inverzija znači promjenu uobičajenoga reda riječi u rečenici.

in medias res: 
In medias res nazivamo neobilježen izravan početak priče koji odmah prelazi na zbivanje.

ironija: 
Ironijom izražavamo suprotno od onoga što zapravo mislimo. Za to se koriste različita sred-
stva, npr. pretjerivanje, paradoks i slično.

ispripovijedano vrijeme: 
Vrijeme u kojem se priča odigrava i o čijem se tijeku u priči pripovijeda. 

istovremena/simultana naracija: 
U istovremenoj naraciji vrijeme pripovijedanja/vrijeme izvedbe traje otprilike jednako dugo 
kao i ispripovijedano vrijeme/vrijeme prikazanih događaja. Primjer za to je dijalog.

jamb: 
Jamb je dvosložna pjesnička stopa s prvim nenaglašenim i drugim naglašenim slogom (xx́).

Izvédi národ mój, o Góspode,  
Izvédi gá iz rópstva zlópatna! 
Silvije Strahimir Kranjčević: Mojsije

kadenca: 
Kadenca označava kraj stiha. U njemačkom jeziku načelno se razlikuju muški odnosno tupi 
završetak (s naglašenim slogom) i ženski odnosno zvučni završetak (s nenaglašenim slogom).

klimaks/antiklimaks: 
Klimaks je sadržajno nizanje istih jedinica (riječi, skupina riječi, rečenica) s povećanjem inten-
ziteta, a antiklimaks nizanje s oslabljivanjem intenziteta. 

knittelvers: 
Knittelvers je naziv za četveroakcenatski stih s parnom rimom koji se sastoji od 8 do 9 slogova 
(strogi knittelvers) ili od proizvoljnog broja slogova (slobodni knittelvers).

Šta stékoh, lúda, ód náuke té? 
Znam sámo óno što znáo sam i pré. 
Johann Wolfgang von Goethe: Faust I

konstelacije likova: 
Likovi se rijetko pojavljuju sami i najčešće se među njima može opisati sustavna povezanost. 
Klasične konstelacije likova su primjerice suprotstavljanje protagonista i antagonista (odno-
sno junaka i njegovog protivnika), ljubavni trokut ili obiteljske strukture. 

lajtmotiv: v. motiv
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lirska pjesma: 
Lirska pjesma je jednostavan rimovani tekst podijeljen na strofe. Prema sadržaju razlikujemo 
svjetovne i duhovne pjesme, a prema temi junačke, dječje, crkvene, itd. 

lirski subjekt: 
Često u lirskim pjesmama govori neko ja koje nazivamo lirsko ja ili lirski subjekt, ali ga ne smi-
jemo prenaglo poistovjetiti s autoricom ili autorom pjesme.  

litota: 
Litota opisuje izraz dvostrukom negacijom (npr. „nije neobično”) ili negacijom suprotnosti 
(npr. „nije početnik”).

metafora: 
Metafora je zamjenjivanje pravog izraza drugim na temelju misaone sličnosti ili druge analogije.

metonimija: 
Metonimija je – za razliku od metafore koja se temelji na sličnosti – zamjenjivanje pravoga 
izraza drugim koji je s njim u stvarnoj vezi (npr. prostornoj, vremenskoj, uzročnoj).

metrička stopa: 
Najmanja ritmička jedinica stiha (npr. jamb, trohej), čijim ponavljanjem nastaje stihovni metar. 

monolog: 
Monolog je govor dramskoga lika upućen samom sebi (i publici), za razliku od dijaloga, koji 
opisuje razgovor dvaju ili više likova.

motiv/lajtmotiv: 
Motiv je malena jedinica teksta koja ima značenje, nije vezana za određene likove i ne prika-
zuje nikakvu radnju. Lajtmotiv označava motiv koji se stalno ponavlja, bilo na sadržajnoj bilo 
na retoričkoj razini. 

motrenje s bedema (teihoskopija): 
Motrenje se bedema ili teihoskopija je izvještaj lika o nekom događaju koji se odvija istodobno i 
u prostornoj blizini, ali ga ni ostali likovi ni publika ne mogu vidjeti. 

nabrajanje: v. enumeracija

nečista (nepravilna) rima: 
Kod nečiste (nepravilne) rime suglasnici ili samoglasnici u rimovanim slogovima podudaraju 
se samo približno. Nečista rima često u dijalektalnom izgovoru postaje pravilna. U hrvatskom 
jeziku o čistoj rimi govorimo kada je u rimovanim riječima identičan i naglasak.

Po cijelom kraju na sto milja  
Ljepote takve nij,  
Što lijepa Jana pokraj Save, 
Ribara starog kći. 
August Šenoa: Ribarova Jana (glavni ispitni rok u svibnju 2016.) 
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neupravni govor: 
Neupravni govor je prikaz govora lika, najčešće u kondicionalu sadašnjem. Obično na početku 
neupravnog govora stoji uvodna formula (npr. „Ona je rekla…”).

neutralni pripovjedač: 
O neutralnom pripovjedaču često je riječ kada u tekstovima ili dijelovima teksta prevladava 
upravni govor (dijalog). Neutralni pripovjedač ne komentira zbivanje, nije dio pripovjednoga 
svijeta i opisuje samo ono što je vidljivo izvana. Zato je neutralni pripovjedač dosta rezerviran 
i nedohvatljiv.

obgrljena rima: 
Obgrljena rima najčešće se sastoji od četiri rimovana stiha od kojih se rimuju unutarnji i vanj-
ski stihovi (abba).

O slatko li je na travi, u tmini,			   a 
Na usne usne, a grudi uz grudi,			   b 
o Zoe! Svježi lahor zrakom bludi,			   b 
strastveno dršću zvijezde na vedrini.		  a 
Milan Begović: Soneti milinja

oda: 
Ode su lirske pjesme strukturirane u strofama i najčešće bez rime. Već u doba antike isticale 
su se svojim patetičnim, ganutljivim stilom. Na njemačkome govornom području najznačajniji 
predstavnik ove lirske vrste bio je F. G. Klopstock čije su ode često uzvišenog i himničnog stila.

oksimoron: 
Oksimoron se može opisati kao poseban oblik antiteze. Dva se pojma tako povezuju da se 
pritom međusobno isključuju ili jedan drugom proturječe.

okvirna glavna radnja: 
Okvirna glavna radnja obuhvaća umetnute radnje epskog ili dramskog teksta. Tako nastaju 
priče u priči.

onomatopeja: 
Onomatopeja je figura kojom se jezičnim sredstvima reproduciraju, odnosno oponašaju neje-
zični zvuci (npr. „kukavica”, „kokodakati”).

opkoračenje: 
Opkoračenje nazivamo skok u novi redak kod stihovanih tekstova kada se dio rečenice ili smi-
saone cjeline prenosi u idući stih ili strofu.
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otvoren oblik: 
Otvoren oblik dramskoga teksta karakterizira pluralitet vremena (npr. vremenski skokovi), 
mjesta (česta promjena mjesta), likova (različite skupine likova) i njihova jezika (sociolekti, 
dijalekti). Umjesto strogo linearnog tijeka radnje prisutni su ciklički ili repetitivni tijekovi kao 
i više razvojnih pravaca koji su međusobno slabo povezani. Tako radnja može neposredno 
početi, ali se i iznenada prekinuti, što dovodi do otvorenog kraja. 

paradoks: 
Paradoks je pretjerana, besmislena i prividno proturječna formulacija.

paralelizam: 
Paralelizam je retorička figura ponavljanja jednakog sintaktičkog ustrojstva najmanje dvaju 
dijelova rečenice (xy/x’y’). 

parataksa: 
Parataksa je nizanje glavnih rečenica koje su povezane veznicima poput „i” ili „ili”, odnosno 
odvojene jedne od drugih interpunkcijskim znakovima kao što su zarez, točka zarez ili točka.

parenteza: 
Parenteza znači prekid rečenice umetanjem druge rečenice ili njezina dijela. Obilježava se za-
gradama, crticama ili zarezima. Parenteza sadrži dodatne informacije koje se ističu sintaktički 
obilježenim položajem.

parna rima: 
Parna rima vezuje po dva uzastopna stiha koje nazivamo rimovani par (aabb).

I još jače te ne voli			  a 
I još jače te ne moli		  a  
majne libe domovina		  b  
alte slave djedovina		  b 
Zvonimir Balog: Otvoreno pismo jednog gastarbajtera domovini (glavni termin svibanj 2020.)

peripetija: 
Prema Aristotelu vrhunac dramske radnje predstavlja peripetija koja znači obrat ili preokret 
tijeka radnje.

personalni pripovjedač: 
O personalnom pripovjedaču govorimo kada se pripovijeda iz perspektive jednoga lika ili više 
njih (pogled iznutra). Personalni pripovjedač ne komentira i ne upliće se u radnju tako da ova 
narativna situacija kod čitatelja stvara iluziju da zbivanje doživljava izravno očima lika. Pripo-
vijeda se u pravilu u trećem licu.

personifikacija: 
Personifikacijom se stvari, životinje, apstraktni pojmovi itd. prikazuju kao osobe. Tako im se 
pridaju primjerice ljudski izgled, glas, ljudske sposobnosti, načini ponašanja ili osobine.
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pleonazam: 
Pleonazam je postupak dodavanja semantički suvišnih svojstava jednome pojmu, primjerice 
„vratio se natrag” ili „mala ptičica”.

poenta: 
Poenta je duhovit i iznenađujući obrat. Ne smije biti predvidljiva i daje svemu prethodno  
izrečenome novu smisaonu povezanost.

pomoćni tekst: 
Pomoćnim se tekstom u dramskim djelima nazivaju oni dijelovi teksta koji se ne tiču glavnog 
teksta. To su između ostalog didaskalije, naslov, vrsta dramskog teksta, popis likova, oznake 
činova i prizora.

poredba: 
Poredbom se neki predmet pobliže određuje ili konkretizira na temelju sličnosti s drugim, a na 
jezičnoj razini to se ostvaruje poredbenom česticom ili veznikom.

prazan stih:  
Stih bez rime koji se nalazi u tekstu u kojem se ostali stihovi rimuju naziva se prazan stih. Ovaj 
stih često susrećemo u strofi od tri reda (tercina) ili na kraju strofe.

Svejedno, pet stabala nadvisuje ljude. 
Oni ih ne vide, a mene čude  
neobična djeca grude. 
Često je za me dan: pod njima proći. 
Tin Ujević: Pet stabala

pripovjedač: 
Autorica ili autor je proizvođač teksta što znači da ona ili on stvaraju pripovjedača i likove. 
Samo u iznimnim slučajevima dolazi do preklapanja autorice ili autora s pripovjedačem odnos-
no likom. 

pripovjedač u prvome licu: 
Prema Stanzelu je pripovjedač u prvome licu lik iz teksta (najčešće protagonist), koji izvještava 
u prvome licu jednine. On sudjeluje u radnji i izvještava o tome (pogled iznutra). 
Prema Genetteu postoje i primjeri za ovu vrstu pripovjedača i kojima se on nalazi izvan priče.

pripovjedna perspektiva: 
Pripovjedna perspektiva je pozicija pripovjedača u odnosu na priču. Stanzel razlikuje unutar-
nju i vanjsku perspektivu (pogled iznutra i izvana), a Genette ekstradijegetsku i intradijeget-
sku razinu.

prolog: 
Prolog ili predgovor je uvod u književno djelo. Poput epiloga služi objašnjenju, a u drami  
prolog često najavljuje likove i radnju.
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proširivanje vremena: 
Proširivanje vremena opisuje situaciju u kojoj je vrijeme pripovijedanja/vrijeme izvedbe duže 
od ispripovijedanog vremena/prikazanog vremena. To je primjerice čest slučaj kod struje  
svijesti.

protagonist: 
Protagonist je glavni lik dramskog ili epskog djela; njegov protivnik je antagonist.

rasplet: v. tragičan završetak

refren: 
Refren je ponavljanje stihova, riječi ili samo glasova na određenim mjestima (primjerice na 
početku ili na kraju kitice) u (lirskim) pjesmama.

retardacija: 
Retardacija je trenutak u drami kojim se nadolazeća katastrofa kratkoročno odgađa jer se 
pojavljuje prividno rješenje.

retoričko pitanje: 
Retoričko pitanje je pitanje na koje se ne očekuje odgovor. 

retrospekcija: 
Retrospekcija je promjena vremenskoga tijeka vraćanjem na događaja iz prošlosti. Kada pri-
mjerice u kriminalističkome romanu ubojica prizna zločin i priča o točnom tijeku zločina, onda 
se radi o analepsi.

sažimanje vremena: 
Sažimanje vremena znači da vrijeme pripovijedanja/vrijeme izvedbe traje kraće nego ispripo-
vijedano vrijeme/prikazano vrijeme.

scena: 
Scena predstavlja jedinicu čina u dramskim tekstovima i najčešće je obilježena ulaskom ili 
izlaskom određenih likova ili promjenom mjesta.

Schweifreim: 
Schweifreim je njemački tip sestine. Sastoji se od šest stihova sa shemom rime aa b cc b.

semantički prostor: 
Semantički prostor označava zatvoreno i opisivo područje unutar pripovjednoga svijeta, koje 
se razlikuje od ostalih područja i kojem se pripisuju neprostorne karakteristike.

sinegdoha: 
Sinegdoha je retorička figura u kojoj se umjesto pravoga izraza upotrebljava drugi izraz iz 
istoga leksičkog gnijezda ili značenjskog konteksta, a koji može biti užega ili širega opsega. 

sintetička drama: 
Sintetička drama usmjerena je prema budućem događaju i time je u suprotnosti s analitičkom 
dramom.
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slika: 
U modernoj drami radnja se često dijeli na slike koje proizlaze iz promjene dekoracije ili mje-
sta radnje.  

slobodni neupravni govor: 
Kod slobodnoga neupravnog govora u tekstu se zadržava glagolsko vrijeme (u njemačkome 
jeziku često je to indikativ preterita, op. prev.), a najčešće se izgovorene ili zamišljene riječi 
lika navode izravno (bez npr. „On je rekao”) u trećem licu. 

slobodni stih: 
Slobodni stih je stih bez rime i bez jedinstvene metrike (primjerice ima različitu dužinu, ritmič-
ke varijacije ili različit oblik strofe). U njemačkoj književnoj tradiciji postoje i slobodni ritmovi. 
Ponekad pjesme napisane u slobodnim ritmovima karakterizira oslanjanje na metar antičke 
ode i stil himne.

Pišem ti, jer ti pisati moram.  
Kao što moram da dišem i plačem. 
Pišem u znanju, da odgovor dočekat neću 
Pišem i klonem i ne pitam više za ništa… 
Samo želim, da ostaneš zdravo i da te nikada  
Ne vidim više. 
Julije Benešić: U očaju (jedno pismo)

sonet: 
Sonet je vrsta pjesme koja se sastoji od dvije kvartine (četverostih) i dvije tercine (trostih). 
Obje kvartine, u kojima je rima često obgrljena (abba), nazivaju se zapjevom, a tercine ot-
pjevom. U sonetima njemačkoga govornog područja čest stihovni metar je jampski peterac. 
Poznate sonete pisali su među ostalima Petrarca, Gryphius, Goethe, Heine i Schlegel. Jedan 
od najpoznatijih autora soneta u hrvatskoj je književnosti Antun Gustav Matoš. 

staleška klauzula (njem. Ständeklausel): 
Staleškom se klauzulom određeni likovi dodjeljuju određenim tipovima drame. Tako u kome-
diji nalazimo likove nižih staleža, dok tragedija prikazuje sudbinu plemića.

stih: 
Stih je organizacijska jedinica pjesničkoga govora koja se vizualno manifestira kao redak u 
pjesmi. 

stihomitija: 
Stihomitija je poseban oblik dijaloga u kojem se iz stiha u stih izmjenjuju govornici i time na-
staje brzi slijed kratkih rečenica. 

stihovni metar: 
Stihovni metar je metrička shema stiha ili slogova koja nastaje prema određenim pravilima. 
Pojam metrike odnosi se na versifikaciju. 
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stil redaka (njem. Zeilenstil): 
Kada rečenice u lirskim tekstovima završavaju na kraju stiha tako da se metrički oblik poduda-
ra sa sintaksom, onda govorimo o stilu redaka. (Često je povezan s aliteracijom kao organiza-
cijskim načelom staroga germanskoga stiha; op. prev.) 

strofa (kitica): 
U stihovanim tekstovima strofa je zatvorena organizacijska cjelina koja obuhvaća po dva stiha 
ili više stihova.

struja svijesti: 
Struja svijesti je radikalizacija unutarnjeg monologa. Svijest lika prikazuje se izravno, a slijed 
asocijacija često je dominantniji od ispravne sintakse. 

tautologija: 
U tautologiji se jedan pojam izražava dvjema riječima istoga značenja.

teatralnost: 
Dramskim je tekstovima neovisno o predstavi upisana određena teatralnost. Ona se može 
opisati pomoću različitih kazališnih znakova, primjerice govora lika (glasnoća, visina tona), 
djelovanja likova (mimika, geste), izgleda likova (kostimi, maske), prostora (rekviziti, dekora-
cija) ili akustičnih fenomena (glazba, zvukovi).

teihoskopija: v. motrenje s bedema

tempo pripovijedanja: 
Tempo pripovijedanja je odnos između vremena pripovijedanja i ispripovijedanoga vremena.

tragičan pad: 
Tragičan pad usko je povezan sa staleškom klauzulom i znači da je propast likova u tragediji to 
uvjerljivija što je njihov socijalni status viši.

tragičan završetak/rasplet: 
Klasična drama završava ili tragičnim završetkom, primjerice smrću nekoga lika, ili raspletom 
u kojem dolazi do razrješenja svih sukoba. Dok je za tragediju tipičan završetak onaj tragični, 
u komediji je to rasplet. 

tri jedinstva (radnja, vrijeme, mjesto): 
Aristotel je zahtijevao pridržavanje jedinstva radnje i vremena kako bi se drama razlikovala od 
epa. Kasnije se tome pridružuje i jedinstvo mjesta. Time se u klasičnoj drami postavlja pra-
vilo prema kojemu se radnja mora moći prikazati bez sporednih radnji i promjene mjesta, a 
također ne bi trebala prekoračiti tijek jednoga dana. U povijesti kazališta ovo se pravilo često 
problematiziralo i rijetko slijedilo.

trohej: 
Trohej je u akcenatskoj versifikaciji dvosložna metrička stopa koja se sastoji od naglašenoga i 
nenaglašenoga sloga (x́x).
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umetnuta radnja: 
Umetnuta radnja je dio teksta koji je obgrljen okvirnom radnjom. Često lik iz glavne radnje 
nastupa kao pripovjedač umetnute radnje.

unakrsna/ukrštena rima: 
Ukrštena rima vezuje svaki drugi stih, tako da se prvi stih rimuje s trećim, a drugi stih s četvr-
tim (abab).

U mjesečinu me je skrila			   a 
večer, utrnuvši svijeće.			   b 
Svu noć sam zamišljena snila		  a 
U modroj šumi kroz drveće.		  b 
Vesna Parun: Bila sam dječak

unutarnji monolog: 
Unutarnji monolog je reprodukcija misli nekoga lika u prvome ili rjeđe u drugome licu prezen-
ta. Suprotno od upravnog govora, unutarnji monolog ne uvodi se rečenicom objašnjenja (npr. 
„On je rekao…”).

unutrašnji srok: 
Unutrašnji srok je rimovanje dva sloga ili dviju riječi unutar jednoga stiha.

Ja sam majka hraniteljica i oda zla braniteljica… 
Tin Ujević: Uspavanka iz Krivodola

upravni govor: 
Upravni govor je prikazivanje govora lika točno onako kako glasi. Upravni govor uvodi se na-
vodnicima ili crticama i često rečenicom objašnjenja (npr. Rekla je…).

utopija/distopija: 
Utopijska književnost bavi se društvom koje se opisuje kao idealno, ali u stvarnosti ne posto-
ji. Izraz potječe iz prvoga utopijskog romana Utopija koji je napisao Thomas Morus. Često su 
mjesta zbivanja utopijskih romana pusti otoci ili mjesta u budućnosti. Primjeri za utopijske 
romane su Robinson Crusoe Daniela Defoea ili Otok Felsenburg Johanna Gottfrieda Schnabela, 
dok su primjeri za negativne utopije (nazivaju se i distopije) 1984. Georgea Orwella ili Vrli novi 
svijet Aldousa Huxleya.

uzvik: 
Uzvik ili usklik posebno je afektivna stilska figura. Njime se izražava osjećajnost i jako uzbuđenje.

vremenski skok: 
Vremenskim skokom naziva se odstupanje od pravila kronološkoga tijeka u ispripovijedanom 
vremenu.
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vrhunac: 
Vrhunac je element radnje u književnim tekstovima. U klasičnoj se drami na vrhuncu napeto-
sti odlučuje do kakvog će obrata u radnji doći.

vrijeme izvedbe: 
Vrijeme izvedbe je period koji je potreban da bi se dramski tekst izveo ili pročitao.

vrijeme pripovijedanja: 
Razdoblje koje realno prolazi dok čitamo ili slušamo priču.

vrijeme zbivanja: 
Vrijeme zbivanja u dramskim tekstovima odgovara vremenu prikazanih događaja u tekstu. 
Može se konkretizirati podacima koji vremenski fiksiraju tekst ili pojedinačne scene ili sljedo-
vima koji su određeni razvojem radnje.

zatvoren oblik / zatvorena forma: 
Zatvorenu formu u dramskim tekstovima karakteriziraju tri jedinstva mjesta, vremena i 
radnje. Tijek radnje odvija se linearno prema simetričnoj shemi ekspozicije, gradacije (kulmi-
nacije), vrhunca/preokreta (peripetije), retardacije i katastrofe, odnosno raspleta. Pridržava se 
staleške klauzule, a time i stila govora likova.

završna rima: 
Završna rima je glasovno podudaranje dviju ili više riječi na kraju stiha od posljednjega nagla-
šenog sloga nadalje.

majne libe domovina  
alte slave djedovina 
Zvonimir Balog: Otvoreno pismo jednog gastarbajtera domovini (glavni termin svibanj 2020.)

zeugma: 
Zeugma je igra riječi u kojoj su dva dijela rečenice povezana glagolom ili nekom drugom riječi 
koja u prvom dijelu ima konkretno,a u drugome preneseno značenje.
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